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Аннотация
Когда влюбленные в детстве Жюстин (Стрелец и серьезный

скептик) и Ник (Водолей и истинный идеалист) сталкиваются
друг с другом, будучи уже взрослыми, любовь кажется
неизбежной. Но почему-то только для Жюстин.

Особенно когда она узнает, что Ник – приверженец астрологии
и в своих решениях руководствуется звездами, а точнее,
гороскопами в его любимом журнале.

В том самом журнале, для которого пишет Жюстин. Поскольку
Ник не торопится влюбляться в нее без памяти, Жюстин решает
взять гороскоп Ника и саму судьбу в свои руки. Но даже звезды
едва ли могут предсказать, чем закончится эта удивительная
история…

«Связанные звездами»  – трогательный роман о любви,
случайности и выборе, который трудно сделать в одиночку.
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Водолей

 
 

 
Николас Джордан был рожден не под звездным небом, а в

родильном отделении госпиталя Эденвейл – скромном зда-
нии из красного кирпича на самой окраине городка, в кото-
ром всего-то и было, что четыре паба, один бассейн, шесть
благотворительных обществ и ни одного банка. Да еще и
проблемы с водой, каждое лето вызывающие бурное возму-
щение жителей. Госпиталь окружали клумбы ярко-розовых
бугенвиллий, чередующиеся с прямоугольниками жухлого
газона, и в момент рождения крошки Ника небо над его рас-
каленной жестяной крышей ослепляло голубизной, что ти-
пично для февраля в южном полушарии.

Но звезды все же были там. Высоко, над безоблачно-зной-
ной тропосферой, над озоновым покрывалом стратосферы,
над мезосферой и термосферой, ионосферой, экзосферой и
магнитосферой сияли звезды. Миллионы точек, рассыпан-
ных в чернильной темноте и составляющих определенные
сочетания, которые навсегда оставят след в судьбе Николаса
Джордана.

Джоанна Джордан – Овен, владелица парикмахерского



 
 
 

салона «Лучшие стрижки Эденвейла», невероятно резуль-
тативная нападающая нетбольной команды «Эденвейлские
звезды» и двукратная обладательница титула «Мисс Эден» –
в первые несколько часов после рождения сына совсем не
думала о звездах. Блаженство переполняло измотанную ро-
женицу, расположившуюся в отдельной палате. Она вгляды-
валась в лицо новорожденного сына и думала о более при-
земленных вещах.

– У него твой нос, – шепнула женщина мужу.
И ничуть не ошиблась. Носик ее малыша был идеальной

крошечной копией того носа, который она знала и любила.
Носа, принадлежащего ее мужу, Марку Джордану – Тельцу,
широкоплечему борцу за права австралийцев, ставшему фи-
нансовым консультантом, любителю чизкейков и неисправи-
мому поклоннику длинных женских ножек.

– А уши – твои, – сказал Марк, внезапно ощутив, что его
руки непропорционально огромны на фоне покрытой неж-
ным темным пушком головки новорожденного сына.

И так Джоанна с Марком внимательно рассматривали сы-
на, находя сходство между его щечками, лобиком, пальчика-
ми на руках и ногах со множеством различных источников.
Новоиспеченные родители решили, что широко расставлен-
ные глаза крохи достались ему от брата Марка, а полные вы-
разительные губки – от матери Джоанны.

Тем не менее они не нашли, а точнее, даже не пытались
искать следы влияния Беты Водолея, желтого сверхгиганта,



 
 
 

пылающего приблизительно в 537 световых годах от Земли.
Или более легкий отпечаток Туманности Улитки, не говоря
уже о прочих небесных телах, входящих в созвездие Водо-
лея, в котором Солнце находилось в момент рождения их
ребенка.

Астролог, разглядев намеки судьбы в натальной карте ма-
лыша Ника в день его рождения, мог бы сказать, что этот
ребенок имеет все шансы стать оригиналом, с легким укло-
ном в эксцентричность, творчески одаренным и заботливым
человеком, но при этом настолько азартным, что его братья
и сестры предпочтут есть тушеные овощи, нежели играть с
ним в «Монополию». Он будет любить костюмированные ве-
черинки и возьмет в привычку тащить домой всех бездом-
ных собачек и блохастых кошечек, повстречавшихся на его
пути.

Тот же астролог, скорее всего, не удержался бы от до-
вольной улыбки, предсказывая, что с подросткового возрас-
та Ник будет во всем доверять звездам. И ему наверняка по-
нравится то, что его знак – Водолей, который ассоциируется
с новаторским и оригинальным мышлением, а еще с летом,
музыкальными фестивалями и горячими молодыми хиппи,
пахнущими пачули и сексом.

Однако в день рождения Ника астролога поблизости не
оказалось, и единственным человеком, который сделал аст-
рологический прогноз новорожденному, стала подруга Джо-
анны Джордан Мэнди Кармайкл. Мэнди – Близнецы, обая-



 
 
 

тельная ведущая прогноза погоды на местном телевидении,
обладательница милых ямочек на щеках, счастливая ново-
брачная, горячая поклонница группы «ABBA» – появилась в
госпитале как образцовая фея-крестная, сразу после работы.
Ее лицо все еще скрывал толстый слой грима, а каблуки бы-
ли настолько высокими, что ей с трудом удавалось семенить
на них, балансируя зажатыми в руках громадным плюшевым
медведем и букетом тепличных хризантем. Вскоре медведь
устроился в кресле, букет – в стеклянной банке с широким
горлом, а Мэнди босиком стояла у кровати подруги, с беско-
нечной нежностью качая на руках ее первенца.

–  Маленький Водолей, да?  – сказала она, чувствуя, как
увлажнились глаза.  – Не жди, что он вырастет таким же,
как вы с Марком, ладно, Джо-Джо? Водолеи совсем другие.
Правда, кроха?

– Ну, спорт ему лучше бы полюбить, – шутливо заметила
Джо-Джо. – Марк уже купил теннисные ракетки.

– А он наверняка станет художником. Или танцором. Так
ведь, золотко?

Мэнди просунула палец в сжимающийся кулачок крошки
Ника, и на мгновение нахлынувшая нежность лишила ее да-
ра речи. Затем она сказала:

– Джо, он прекрасен. Просто прекрасен.
К тому времени, как Мэнди вышла из госпиталя, на зем-

лю опустились сумерки и принесли с собой ветерок, такой
же легкий и свежий, как и новое мечтательное настроение,



 
 
 

охватившее ее, пока она шагала прямо по колкой траве газо-
на – с туфлями в руках – на парковку. Небо на западе все еще
было дымчато-голубым, с вкраплениями розоватых облаков,
но на востоке первые нетерпеливые звездочки уже мерцали
в сгущающейся синеве. Скользнув на водительское кресло,
Мэнди еще долго разглядывала эти звезды. Она все еще чув-
ствовала запах младенца.

 

 
В следующую пятницу в Керлью Корт – тупиковой ули-

це в недавно появившейся части Эденвейла, с бордюрами
вдоль тротуаров, одноэтажными домами под разноцветными
металлическими крышами, стриженными газонами и сажен-
цами эвкалипта в пластиковых напольных вазах, – Дрю Кар-
майкл откинулся на спину и сказал:

– Вау.
Рядом с ним, на соседском батуте, в компании двух ста-

канов и пустой бутылки из-под ликера «Бейлиз», лежала
его жена, полуодетая, взмокшая и сияющая. Дрю – Весы,
консультант по вопросам сельского хозяйства, ярый авиа-
тор-любитель, фанат «Пинк Флойд» и непревзойденный ма-
стер игры на воображаемой гитаре перед зеркалом – вернул-
ся домой из двухнедельной командировки меньше часа на-
зад и сейчас чувствовал, что его, образно говоря, поимели.



 
 
 

Даже выжали досуха. Повезло, что соседи уехали отдыхать
на Золотое Побережье.

– М-м-м-м-м-м, – протянула Мэнди, с улыбкой глядя на
усыпанное звездами небо. Дрю приподнялся на локте и по-
смотрел на жену.

Он видел тень от ямочки на щеке и чувствовал, что ее
влажная кожа пахнет подвохом.

– И что это было? – спросил он, пристраивая руку на ее
мягкий живот. – М?

– Извините, – заявила она с широкой ухмылкой, шлепнув
его по руке, – я – замужняя дама. Не трогайте то, что вам
не по зубам.

Он пощекотал ее, вызвав звонкий смешок.
– Что ты замышляешь?
–  Замышляю?  – переспросила она.  – Замышляю? Я…

просто смотрю на звезды.
Слегка нетрезвый и абсолютно счастливый, Дрю пристро-

ил голову на сложенные руки и следом за женой уставился
в небо.

В эту февральскую ночь Кармайклы зачали девочку, кото-
рой предстояло родиться глубокой ночью в ноябре под зна-
ком Стрельца. Она появится – крошечная, идеальная, и лег-
кие прядки каштановых волос будут обрамлять ее вырази-
тельное личико. К глазам цвета ореха и подбородку с ямоч-
кой прекрасным дополнением станут лукаво изогнутые губ-
ки – наследство от мамы. А вот брови – как и у папы – будут



 
 
 

прямыми, почти строгими.
Астролог мог бы предсказать, что эта кроха вырастет весь-

ма прямолинейной девушкой; задорной и в то же время с за-
датками перфекциониста. Она будет очень любить слова, в
девять лет примет участие в конкурсе по правописанию на
телевидении (и выиграет его) и приобретет привычку при-
страивать карандаш за ухо. На ее ночном столике всегда бу-
дет стопка книг (законченных, наполовину прочитанных и
ждущих своей очереди), и вполне возможно, среди этих книг
отыщется каталог универсального магазина «Говардс Сто-
радж Ворлд» или «ИКЕИ», ведь организация полезного про-
странства в шкафу всю жизнь будет для нее сродни само-
му запретному наслаждению. Ее безупречную память можно
будет сравнить с подробнейшей картотекой, и даже в СМС-
сообщениях она всегда будет соблюдать правила орфогра-
фии и пунктуации.

Возможно, астролог, осуждающе покачивая головой, сде-
лает еще одно довольно точное предсказание о том, что эта
девочка не будет обращать особого внимания на звезды.
Признаться честно, гороскопы она будет считать бессмыс-
ленным набором букв.

– Жюстин, – пробормотала Мэнди себе под нос.
– Что? – переспросил Дрю.
– Жюстин, – повторила Мэнди более отчетливо. – Нра-

вится?
– Кто такая Жюстин? – озадаченно спросил Дрю.



 
 
 

«Увидишь, – подумала Мэнди. – Скоро увидишь».



 
 
 

 
Рыбы

 
 

 
Шло время. Луны вращались вокруг планет. Планеты на-

ворачивали круги вокруг ярчайших звезд. Кружились галак-
тики. Со временем к небесным телам присоединялось все
больше и больше спутников. И вот, словно по волшебству,
мы увидели ее – двадцатишестилетнюю Жюстин Кармайкл,
пятничным мартовским утром спешащую по зеленой улице
в пригороде с опасно неустойчивым грузом кофе навынос.
На ней было платье с пышной юбкой в бело-зеленый горох
и практически белоснежные кроссовки, на которых плясали
пятна света и тени.

Улицей – в паре часов к востоку от Эденвейла – была
Ренье-стрит, одна из центральных в предместьях Алексан-
дрия Парк. Это был район особняков времен Федерации,
многоэтажек в стиле ар-деко, цветочных магазинчиков и ка-
фе, тот самый район, где легко можно заказать кофе по-вен-
ски в высоком стакане с длинной ложечкой впридачу и где
собачьи парикмахеры специализируются на стрижках для
мальтийских болонок и шотландских терьеров. Жюстин на-



 
 
 

правлялась в главный офис журнала «Звезда Александрия
Парк», где она работала. Официально ее должность называ-
лась «офисный помощник», но редактор – склонный к цве-
тистым речевым оборотам, что вовсе не сочеталось с его ла-
коничным стилем письма, – предпочитал называть ее «наша
милая маленькая будущая журналистка». Если бы он писал
о ней статью, то назвал бы «рабочей лошадкой».

Редакция «Звезды» располагалась в приятном, обшитом
деревянными панелями домике, стоящем чуть в стороне от
дороги. На полной скорости миновав открытую во двор ка-
литку, Жюстин оказалась неподалеку от самой неоднознач-
ной скульптуры Александрия Парк – той самой звезды. Бро-
сающаяся в глаза своим уродством, эта мозаичная скульп-
тура размером с колесо трактора мерно покачивалась и по-
блескивала на вбитом в асфальт дорожки кронштейне. Ее
лучи, слишком толстые и изогнутые для звезды, не отлича-
лись особой симметричностью и к тому же были усыпаны ку-
сочками ядовито-желтой плитки и осколками сервиза в цве-
точек.

Тридцать лет назад, когда звезду только установили на
этом месте, местные окрестили ее «желтой угрозой»2 и неод-
нократно пытались найти в документах городского совета ла-
зейку, позволяющую убрать ее с глаз долой. В те дни боль-

2  «Желтая угроза» (разг.)  – название 20-тонной скульптуры Рона Робертсо-
на-Свонна «Свод». Первоначально была установлена на Городской площади
Мельбурна. Из-за противоречивой оценки скульптуры она была перенесена по
решению городского совета в 1980 году в парк Бэтмена.



 
 
 

шинство жителей считали «Звезду» дешевой бульварной га-
зетенкой, а ее молодого редактора Джереми Бирна – от-
вратительным длинноволосым недоумком. Они были твер-
до убеждены в том, что непутевый старший сын Винифре-
да Бирна не имел права устраивать редакцию своего низко-
пробного листка на престижной Ренье-стрит, в доме почив-
шей матери.

Но затем в Александрия Парк смирились и с газетой, и с ее
броским уличным символом, а теперь «Звезда» стала уважа-
емым глянцевым журналом, пишущим о политике, спорте и
искусстве. Выходящий раз в месяц журнал читали не только
в Александрия Парке, но и в городе, а также в других при-
городных районах. И хотя сейчас Жюстин находилась даже
не внизу, а скорее на подходе к карьерной лестнице, немало
других талантливых выпускников факультета журналистики
были готовы на многое, чтобы занять ее место.

В первый рабочий день ознакомительную экскурсию для
Жюстин провел сам Джереми Бирн, уже не длинноволосый
борец за мир во всем мире, а скорее солидный, слегка лысо-
ватый господин. Он привел ее и к нелепой звездообразной
конструкции.

– Я хотел бы, чтобы эта фигура стала и для тебя симво-
лом тех принципов бесстрашия и беспристрастности, кото-
рые легли в основу нашего славного издания, – заявил он,
и Жюстин изо всех сил старалась сделать вид, что его речь
о «вдохновляющих лучах» не вызвала у нее чувства нелов-



 
 
 

кости, и даже изобразила на лице что-то вроде вдохновения.
Работать в «Звезде» было здорово, как редактор и обещал.

Все ее коллеги любили свою работу, но и про веселье не
забывали. Рождественские вечеринки можно было назвать
гимном чревоугодию, и статьи в журнал писались на высо-
чайшем уровне. Единственной проблемой, по мнению Жю-
стин, было то, что из такого замечательного журнала, каким
была «Звезда», никто не спешил увольняться. Три журнали-
ста работали в главном офисе, и еще один – в Канберре, и
каждый из них занимал свою должность не менее десяти лет.
Кандидат в штат, занимавший должность офисного помощ-
ника до Жюстин, ждал три года, прежде чем сдался и нашел
работу в сфере связей с общественностью.

В тот день, когда Жюстин, пламенея щеками, стояла
с Джереми Бирном перед фигурой звезды, он заверил ее, что
все ожидание выпало на долю предыдущего кандидата. А
она, определенно, вот-вот попадет в штат журналистов. Но
прошло два года, а повышение по-прежнему ей не светило,
и Жюстин иногда казалось, что ее первая статья в «Звезде»
выйдет не раньше, чем один из нынешних авторов скончает-
ся от старости.

Жюстин спешила по дорожке, обсаженной лавандовыми
кустами, прямо на ходу перехватывая поудобнее картонку
с кофейными стаканчиками, чтобы свободной рукой захва-
тить горку писем, лежащую прямо на плитках дорожки. Под-
нявшись на невысокое крыльцо, она толкнула дверь бедром



 
 
 

и вошла. Еще до того, как дверь за ней успела закрыться, в
холл просочился медовый голосок.

– Жюстин? Это ты?
Голос принадлежал Барбел Вайс, менеджеру по рекламе,

превратившей одну из двух прекрасных, обращенных окна-
ми к заливу, гостиных редакции «Звезды» в царство утон-
ченности и женственности, чьим олицетворением она явля-
лась. Когда Жюстин вошла в ее кабинет, Барбел – в брючном
костюме темно-розового цвета, с золотыми локонами, уло-
женными в прическу, напоминающую о витрине в немецкой
булочной, – не поднялась навстречу, лишь помахала в воз-
духе буклетом.

–  Милая, отнесешь это в дизайнерский отдел, хорошо?
Скажи, что шрифт для рекламы Брассингтона должен быть
вот такой. Вот. Я его обвела.

– Без проблем, – сказала Жюстин, подбираясь к краю сто-
ла, чтобы Барбел могла добавить свой буклет к ее стопке.

– О, – выдала Барбел, заметив батарею кофейных стакан-
чиков в руках Жюстин и едва заметно нахмурившись, – ты
только что от Рафаэлло. Но ты же не против заскочить туда
еще разок, правда? У меня клиент через двадцать минут, и
я думаю, было бы неплохо угостить его макарунами. Напри-
мер… малиновыми. Спасибо, Жюстин. Ты – ангел.

В гостиной на противоположной стороне холла находил-
ся кабинет редактора, и он ничуть не был похож на комна-
ту Барбел. Скорее, на квартиру чудовищного скопидома, со-



 
 
 

бравшего стопки местных и иностранных газет высотой до
колена и забившего книжные шкафы учебниками по праву,
биографиями политиков, «Альманахами Уисдена»3 и кни-
гами о реальных преступлениях. Джереми в довольно офи-
циальной, но чем-то неуловимо напоминающей восточный
кафтан рубашке разговаривал по телефону. Когда Жюстин
заглянула к нему отдать чай с соевым молоком, он помахал
ей растопыренной пятерней, явно пытаясь сказать: «Возвра-
щайся через пять минут». Жюстин выдала бодрую улыбку
и кивнула.

В комнате дальше по коридору разместились журналисты.
Заслышав шаги Жюстин, Рома Шарплз оторвалась от экра-
на компьютера и посмотрела на девушку поверх очков в яр-
ко-синей оправе. Весьма раздражительная и бесцеремонная,
она давно уже разменяла шестой десяток, но на пенсию со-
всем не торопилась.

– Спасибо, – поблагодарила Рома, забирая свой стакан с
лонг блэк.4 Отклеив стикер с блокнота на столе, она протя-
нула его Жюстин. – Передай этот адрес Радославу и скажи,
что нам нужно быть там ровно в одиннадцать. И еще, Жю-
стин. Подгони машину к крыльцу, ладно?

Жюстин поставила стаканчик с некрепким латте на пу-

3 Ежегодные британские журналы о крикете.
4 Лонг блэк (англ. Long black) – кофейный напиток на основе эспрессо, рас-

пространенный в Австралии и Новой Зеландии. Лонг блэк готовится путем до-
бавления двойной порции эспрессо в горячую воду.



 
 
 

стой стол рядом со столом Ромы. На этом месте работала
Дженна Рей, которая, вероятно, отправилась на задание. На
нее, не достигшую еще и сорока, у Жюстин, образно говоря,
и вовсе не было никаких надежд.

Спортивным комментатором «Звезды» был Мартин Оли-
вер пятидесяти лет, и, если принимать во внимание его об-
раз жизни, именно он мог освободить Жюстин место. Мар-
тин висел на телефоне, как обычно окутанный парами алко-
голя и никотина, и Жюстин поставила перед ним крепкий
капучино с двойным сахаром. Он похлопал ее по локтю. За-
тем написал на листке блокнота: «Бумага застряла в копи-
ре». И рядом: «Компьютер опять не печатает pdf. Приведи
Анвен».

– Ага, эти деревенщины такие болваны. Не отличат пода-
ющего игрока от фетрового котелка, – сказал он в трубку,
одновременно подчеркнув слово «опять» с такой силой, что
осталась борозда на бумаге. Жюстин взяла у него ручку и
нарисовала под ней смайлик. Дальше по коридору распола-
гался крошечный кабинет, когда-то, наверное, бывший гар-
деробной. Здесь сидела Нацуэ Кобаяши, менеджер по выпус-
ку. Нацуэ одевалась с большим вкусом и была счастливой
обладательницей внешности, не поддающейся старению, из-
за чего довольно непросто было поверить, что у нее уже три
внука. Каждый день она делала перерыв на ланч, ровно на
сорок пять минут, и все это время проводила за вязанием
вещей из роскошной шерсти – мериноса, опоссума, альпаки,



 
 
 

верблюда – для своих обожаемых внучат, живущих в Шве-
ции. К тому же у Нацуэ на сверхъестественном уровне была
развита многозадачность.

Не отрываясь от перепечатывания письма, закрепленного
на подставке для документов рядом с компьютером, она ска-
зала:

– Доброе утро, Жюстин. О, твое платье! Такое симпатич-
ное! Кавай!!5

Платье было неподдельно винтажным – когда-то оно при-
надлежало бабушке Жюстин.

– Один флэт уайт6, – объявила Жюстин.
Продолжая печатать, Нацуэ сказала:
– Благодарю. Вижу, ты с почтой? Буду признательна, если

занесешь мою, когда разберешь ее.
– Конечно, – ответила Жюстин.
В художественном отделе, к счастью, не нашлось никого,

кто добавил бы еще что-нибудь к ее списку поручений, по-
этому она торопливо накорябала дизайнерам записку, при-
ложив к ней буклет Барбел, и поскорее сделала ноги. В техот-
деле, с другой стороны коридора, компьютерный маг и вол-
шебник «Звезды», Анвен Корбетт, похоже, сладко дремала.

Анвен вела преимущественно ночной образ жизни, ча-

5 Мило (с яп.).
6 Флэт уайт – кофейный напиток родом из Австралии, придуманный в 1980-х

годах. Готовится путем добавления нагретого паром молока с небольшим коли-
чеством пены (0,5 см) в двойную порцию ристретто.



 
 
 

стенько приходя в редакцию за полночь, чтобы поковырять-
ся в компьютерах, пока они никому не нужны. И теперь она
устроила свою украшенную дредами голову на толстом тех-
ническом справочнике, как на подушке, в свою очередь ле-
жащей на столе, больше напоминающем свалку всевозмож-
ных запчастей, кабелей, инструментов и фигурок из «Звезд-
ных войн».

– Анвен, – позвала Жюстин, – Ан!
Анвен резко вскинула голову, но глаза так и не открыла.
– Ага, ага. Все норм. Все на месте.
– Компьютер Мартина снова не печатает pdf. Он просил

тебя посмотреть, – сказала Жюстин.
Анвен уронила голову на свою импровизированную по-

душку и застонала.
– Передай ему, что это ПИКНИК.
ПИКНИК был любимым акронимом Анвен. Пользова-

тель Истинный Кретин, Незачем Истязать Компьютер.
– А у меня есть кофе, – поддразнила ее Жюстин.
– Правда? – спросила Анвен, моргая припухшими века-

ми.
– Двойной макиато. Заберешь на моем столе, как только

посмотришь компьютер Мартина.
– Это жестоко.
Жюстин усмехнулась:
– Зато эффективно.
Фотостудия была следующим пунктом на пути по коридо-



 
 
 

ру. Жюстин облокотилась на косяк и сказала:
– Утречка, Радослав. Рома велела передать, что ты ей ну-

жен на интервью в одиннадцать часов. Вот адрес.
Резко, как малолитражка на финише гонки, фотограф

«Звезды» в клетчатой рубашке с короткими рукавами, за-
стегнутой на все пуговицы прямо до аккуратной черной бо-
роды, вылетел из-под прикрытия своего огромного монито-
ра с банкой «Ред Булла» в руке. Жюстин заглянула в мусор-
ную корзину, где уже лежали две бело-голубые баночки, обе
пустые.

Жюстин знала, что Рома попросила ее подогнать машину
к крыльцу из-за манеры вождения Радослава. Из-за него оба
бока Камри были поцарапаны, а на заборе в переулке кое-
где виднелись следы белой краски. Тем не менее Радослав
настаивал на том, чтобы самому вести машину на каждую
съемку. Тут его не могла переспорить даже Рома.

– Можешь передать Роме, чтоб шла куда подальше, – за-
явил он, даже не пытаясь понизить голос. – Мне с Мартином
на гонки ехать сегодня утром. Они что, друг с другом пого-
ворить не могут, чтоб их? Господи, мать его, Иисусе. Рабо-
тают ведь в одной долбаной комнате. Черт.

И поскольку для Радослава было обычным делом отвечать
людям в таком тоне, ему, похоже, просто невероятно повезло
не сделать ни единого плохого кадра за всю свою жизнь.

Наконец Жюстин добралась до своего рабочего стола, сто-
ящего во флигеле в задней части дома. Его не оштукатурен-



 
 
 

ные стены были наспех покрашены. У одной из них стоял
велосипед, который Мартин Оливер последний раз исполь-
зовал примерно семь месяцев назад – в тот самый раз, когда
он решил в обеденное время немного поупражняться, вме-
сто того чтобы прямым ходом направиться в «Шалуна и ша-
лунью». Между колес велосипеда показался чумазый пуши-
стый нос, а следом и пара блестящих глаз цвета темного шо-
колада. Все это принадлежало крохотной лохматой мальтий-
ской болонке, следом за которой тащился леопардовый по-
водок.

– Фалафель, – позвала Жюстин. – Что ты здесь делаешь?
Собачка только помахала хвостом, но ответ на вопрос

Жюстин нашелся на ее столе в виде записки от худредакто-
ра «Звезды». В обычной сверхсамоуверенной манере Глинн
написал: «Ты же отведешь Ф. на стрижку? Ему назначено
на 10 утра. Его парикмахер взбесится, если он опять опоз-
дает. Спасибо! Г.»

Фалафель потрусил к ногам Жюстин и нетерпеливо тявк-
нул.

– Даже не начинай, – ответила она.
Жюстин сделала пару размеренных вдохов и выдохов,

чтобы собраться с мыслями. Нет никакого смысла панико-
вать, сказала она себе. Когда всем нужно все и сразу, оста-
ется только выбрать первоочередные задачи. Она решила:
несмотря на то, что Джереми просил ее зайти через пять ми-
нут, и даже на то, что он – ее начальник, он безнадежно ото-



 
 
 

рван от реальности. В мире Джереми пять минут могли озна-
чать любое количество времени – от десяти минут до ше-
сти часов. Поэтому сейчас она рассортирует почту и отдаст
письма хотя бы Нацуэ, затем заскочит к Рафаэлло за пирож-
ными для Барбел, на обратном пути закинет Фалафеля к па-
рикмахеру. Затем она разберется с бумагой в копире, подго-
нит машину и спровоцирует скандал между Мартином и Ро-
мой, передав – в общем смысле, не слово в слово – ответ Ра-
дослава Роме. А затем она…

– Жюс-тин!
О черт.
Голос Джереми жизнерадостным эхом разнесся по кори-

дору.
– Веди себя хорошо, – велела она Фалафелю. – Хорошо.
Перед дверью кабинета Джереми Жюстин притормози-

ла и расправила платье. «Компетентная, ответственная,
невозмутимая», – повторила она про себя и вошла.

– Милая! – воскликнул Джереми. Он улыбнулся, отчего
на щеках и носу проступили лопнувшие капиллярчики.  –
Садись, садись.

Джереми нравилось считать себя кем-то вроде «главы се-
мейства», и, насколько Жюстин знала, он полагал, что как
ее начальник и самопровозглашенный наставник он должен
регулярно проводить с ней такие маленькие беседы. Он лю-
бил рассказывать ей о своем блестящем и полном опасностей
прошлом военного корреспондента или порассуждать о та-



 
 
 

ких вещах, как этика, правовые процедуры, юриспруденция
и непростой механизм работы Вестминстерской системы.

–  Милая,  – сказал он, наклонившись к ней и с энтузи-
азмом погружаясь в разглагольствования на очередную слу-
чайно выбранную тему, – что ты знаешь о разделении вла-
стей?

– Ну… – начала Жюстин, но это была ошибка. В беседах
с Джереми было недальновидно использовать слова, позво-
ляющие ему вклиниться в предложение.

–  Мы должны поблагодарить французское Просвеще-
ние, – тут же влез он, – за само понятие разделения властей,
которое заключается в том, что три ветви власти – исполни-
тельная, законодательная и судебная…

Некоторое время Жюстин пришлось сидеть напротив
Джереми, пока он разглагольствовал на эту тему. Сложив ру-
ки на коленях, обтянутых тканью в веселый горошек, она изо
всех сил пыталась сделать вид, что на самом деле слушает
и даже учится. А не думает о макарунах, ширине боковой
улочки, проблемах с принтером Мартина, о том, добрался ли
Фалафель до коробки с ланчем, которую она принесла с со-
бой и оставила безо всякой защиты рядом с рабочим столом.

Наконец у Джереми зазвонил телефон, и он тут же схватил
трубку.

–  Харви!  – воскликнул он.  – Повиси секунду, старина.
Прикрыв ладонью трубку, он виновато улыбнулся Жюстин. –
Продолжим позже.



 
 
 

Освободившаяся Жюстин вышла из кабинета. В тот же
момент по нарастающему шуму ссоры она сделала вывод,
что Радослав не стал ждать, пока Жюстин передаст его ответ
Роме.

Мартин тоже вопил.
– Жюс-тин! Мне нужен принтер! В этом году!
Жюстин посмотрела на часы. Фалафель уже опоздал к па-

рикмахеру.
Барбел выглядывала из своего кабинета, с беспокойством

хмуря свои красиво оформленные брови.
– Где мои макаруны? – спросила она, но в ответ Жюстин

смогла лишь выдавить слабую улыбку.
Денек, похоже, предстоял еще тот.

 

 
К тому моменту, как Жюстин сделала всю работу, было

уже полседьмого. Волосы унылыми прядями обрамляли ее
серое от усталости лицо, а на подоле платья – спасибо глюч-
ному принтеру – расплылось чернильное пятно. К тому же
она была голодна, поскольку Фалафель не то чтобы съел ее
ланч, но вволю поиграл с коробкой, сделав еду непригодной
к употреблению, а времени найти что-то на замену у нее не
нашлось.

Проходя мимо мозаичной звезды у ворот, девушка кинула



 
 
 

на нее злобный взгляд.
– Вдохновляющие лучи, – проворчала она, выходя на Ре-

нье-стрит.
Жюстин прошла три квартала, а затем свернула налево, на

Дюфрен-стрит, заполненную любителями выпить после ра-
боты, выползшими из «Шалуна и шалуньи» на улицу. Она
перешла на другую сторону дороги и почти свернула к во-
сточному входу в Александрия Парк, но остановилась, обер-
нулась и посмотрела на скопление популярных магазинчи-
ков, объединенных в торговые ряды.

Трудно понять, что ею двигало, особенно в тот конкрет-
ный момент. Возможно, на нее повлияло Солнце, находяще-
еся сейчас в Рыбах, или Луна с Венерой затуманили ее разум
из своего любовного гнездышка в Водолее. А может, Юпи-
тер послал какой-то сигнал, маршируя через созвездие Девы.
Или, скорее всего, дело в том, что подсознательно Жюстин
искала способ оттянуть возвращение в пустую квартиру, где
она прогрузит очередной эпизод «Эммы» от ВВС и соберется
позвонить лучшей подруге Таре, но вместо этого плюхнется
на диван в компании парочки тостов с «Веджимайтом»7.

Жюстин замерла на самом краешке тротуара и решила все
взвесить. Время есть? Торговые ряды открыты до семи ча-
сов. Она посмотрела на часы. О да, время есть.

7 Vegemite – густая паста темно-коричневого цвета на основе дрожжевого экс-
тракта, национальное блюдо Австралии. Vegemite используется главным образом
в качестве спреда, который намазывают на хлеб, сэндвичи и крекеры.



 
 
 

Она заглянула в сумочку из соломки, которая висела на
сгибе локтя, и с радостью обнаружила, что черная шарико-
вая ручка на месте, ждет своей очереди в специально отве-
денном кармашке. Она опустила солнечные очки на глаза и
решительно шагнула вперед.

Жюстин редко покупала продукты в торговых рядах
Александрия Парк. Чаще она входила в это просторное, кон-
диционированное здание с тем же чувством, с каким ходят в
картинную галерею. Ей нравилось разглядывать удивитель-
ные экзотические цветы в широкогорлых банках в цветоч-
ном отделе или заглянуть в рыбный магазинчик, чтобы по-
любоваться на морепродукты, влажно поблескивающие на
подушке изо льда.

Она прошла мимо цветочного магазинчика, мимо мяс-
ной лавки и булочной, прямо к уголку с овощами и фрукта-
ми. Скользнула к деревянному ящику, доверху наполненно-
му дынями, подняла очки и кинула быстрый взгляд на вит-
рину с авокадо. Она снова была там, прямо на пластиковой
табличке над фруктами. Безобразная надпись.

«Адвокадо».
Неужели этот человек никогда не запомнит? А ведь прода-

вец здесь был весьма неплохой. Нет, даже больше, чем про-
сто неплохой. Он так раскладывал гранаты на витрине, что
они походили на сокровища королей какой-нибудь далекой
загадочной страны. Он выбирал яблоки несказанной красо-
ты, и каждая гроздь винограда у него выглядела аппетитно



 
 
 

запотевшей целый день. Не имело никакого смысла так упор-
но, раз за разом делать ошибку в слове «авокадо». Но он де-
лал. Неделю за неделей Жюстин исправляла ошибку, а зе-
ленщик в ответ упорно выкидывал исправленные таблички и
заменял их на очередные адво – черт возьми – кадо. Это при-
водило ее в ярость. Но Жюстин твердо намеревалась выйти
победителем из этой битвы.

Она дождалась, пока продавец за прилавком отвлечется,
выхватила свою ручку из сумки, а затем мгновенно зачерк-
нула лишнюю «д». «Авокадо». О да. Так хорошо.

Довольная тем, что мир снова движется в правильном на-
правлении, Жюстин развернулась, намереваясь поскорее до-
браться до выхода. Но не успела она сделать и пары шагов,
как врезалась в гигантскую рыбину.

Трудно было понять, что именно за рыба перед ней. Она
вся была серебристо-серой, а рот был обшит розовой сати-
новой ленточкой. Огромные глаза, желтоватые и выпуклые,
походили на раскрашенные половинки шариков для пинг-
понга. Неправдоподобно ровный спинной плавник, топор-
щившийся шипами, начинался у нее на затылке и волной
стекал вдоль позвоночника. Место грудных плавников у ры-
бины занимали огромные серебристые перчатки, а еще она
недовольно спросила:

– Это было обязательно?
Жюстин уже приготовилась ей ответить, как вдруг узнала

человека, чье лицо виднелось в овальной прорези посреди



 
 
 

серебристого брюха.
– Ник Джордан? – неверяще спросила она.
– Черт возьми. Жюстин?
– Привет!
– И тебе привет.
– О боже. Ты совсем не изменился, – заявила Жюстин,

потрясенно улыбаясь.
Ник с сомнением оглядел свой костюм.
– Спасибо, наверное.
– Прошло уже сколько?
– Годы, – подхватил Ник, и когда он кивал, серебристая

ткань его костюма покрывалась морщинками.
–  Одиннадцать? Двенадцать?  – предположила Жюстин,

словно припоминая.
– Не может быть, чтобы так долго, – ужаснулся он.
Но так и было. Прошло двенадцать лет, один месяц и три

недели. Жюстин это знала наверняка.
 

 
Где-то в обувной коробке или, может быть, в альбоме хра-

нились фото Жюстин, когда ей была неделя от роду, где она,
розовая, крошечная, похожая на тушку кролика, лежала на
одеяльце рядом с десятимесячным Николасом Джорданом,
по сравнению с ней походившим на борца сумо, по ошибке



 
 
 

натянувшего костюмчик с Винни Пухом.
Жюстин и  Ник, когда слегка подросли, в детсадовской

песочнице делились не только печеньками, но и печальным
опытом появления младших братьев и сестер, подвинувших
их с пьедестала. Тут Жюстин было проще, чем Нику. Со
второй попытки ее родители произвели на свет мальчика –
Остина и решили, что с них достаточно. А вот Джо и Марк,
родив Джимми, младшего брата Ника, решили рискнуть еще
разок в надежде на девочку. Так появилась Пайпер.

К тому времени, как Жюстин и Ник отправились в началь-
ные классы младшей школы Эденвейла, Ник как раз нахо-
дился в фазе обезьяны и не желал надевать в школу ничего,
кроме костюмчика лемура в полный рост. Поэтому Жюстин
все утро преданно сидела рядом с ним на циновке и слушала
сказки, пока он облизывал свой хвост, а после ланча помо-
гала ему вычищать из меха щепки с игровой площадки.

В средней школе у  Ника появилась привычка гонять в
футбол на переменах, а Жюстин лазала по деревьям, а ино-
гда присоединялась к играм одноклассниц, сводившимся к
тому, что обычно кто-то из них укладывался на землю и
изображал плачущего младенца. Но вне школы Ник и Жю-
стин проводили вместе все те бесконечные часы, когда их
матери усаживались поболтать за чашечкой чая или бокалом
вина. Тогда дети знали, что на периодические выкрики Джо
и Мэнди вроде «пять минут и все» не стоит обращать внима-
ния. Тогда Жюстин точно знала, где в кладовой Джорданов



 
 
 

хранится печенье, а Ника у Кармайклов ждала собственная
зубная щетка.

Где-то существовала видеокассета с записью семилетних
ребят: Ник, что есть мочи лупящий по струнам старой аку-
стической гитары, и Жюстин, в очках в форме сердечек, по-
ющая в микрофон от игрового набора «Маленькая Русалоч-
ка». Они спели “Big Yellow Taxi”8, и довольно неплохо, а
также “Yellow Submarine”9, абсолютно кошмарно, а затем пе-
решли к наивно-непристойному исполнению “Some Girls”
группы “Racey”. В какой-то момент ребята поняли, что их
аудитория, состоящая исключительно из родителей, смеется
не переставая. Над ними. Прошло немало лет, прежде чем
Жюстин поняла, что такого в этой песне некоторые девчонки
делают, а некоторые – нет. Но в вечер концерта в гостиной
ей было не до этих тонкостей, потому что над ней смеялись.

А вот Ника этот опыт вдохновил. Вскоре после того кон-
церта он впервые принял участие в театральном фестивале
Эденвейла и с восторгом обнаружил, что соперничества в ис-
кусстве ни капли не меньше, чем, скажем, в футболе. Награ-
ды накапливались.

Ник не разговаривал с Жюстин целых три дня, когда она
обошла его на этом поприще, первой появившись на наци-
ональном телевидении в этом своем орфографическом кон-

8 Песня, написанная канадской певицей-композитором Джони Митчелл в 1970
году.

9 Песня «Битлз».



 
 
 

курсе. Тем не менее на четвертый день он не смог удержать-
ся и, преодолев обиду, стукнул Джаспера Беллами, обзывав-
шего Жюстин ботаничкой. После этого между старыми дру-
зьями все вернулось на круги своя безо всяких усилий.

Но когда Жюстин было десять, а Нику вот-вот должно бы-
ло исполниться одиннадцать, все изменилось. Марку Джор-
дану предложили работу на другом конце страны, поэтому
Джорданы все продали и уехали из города. Несмотря на то
что все намеревались непременно поддерживать связь, Мэн-
ди и Джо все реже звонили друг другу посреди ночи, а пере-
писка свелась к обязательным рождественским открыткам с
пляжем и Сантой в ярких плавках.

Однако полностью дружба между семьями не закончи-
лась. Ведь были еще и длинные выходные на День Австра-
лии, в январе того года, когда и Нику, и Жюстин должно бы-
ло исполниться пятнадцать. Кармайклы отправились на за-
пад, а Джорданы – на восток, чтобы встретиться посереди-
не, в пекле прибрежного комплекса отдыха на юге Австра-
лии. Несмотря на то что всю долгую дорогу в душной ма-
шине Жюстин только и делала, что представляла трогатель-
ную, как в фильмах, сцену воссоединения с лучшим другом
детства, увидев его, она напряглась, как кошка, встретившая
пса.

Ник, она это сразу заметила, больше не походил на слег-
ка глуповатого мальчишку, он превратился в молодого чело-
века, который был почти неприлично хорош собой – тако-



 
 
 

го, от которых, Жюстин из собственного опыта знала, надо
держаться подальше, чтобы не переживать унизительный от-
каз. Поэтому всю субботу и воскресенье она мрачно бродила
везде, безостановочно слушая в плейере сборник “So Fresh”,
который ей подарили на Рождество, и раздражая всех посто-
янным сидением в ванной комнате, где она могла погрустить
в одиночестве, переодевая сережки и меняя тени на веках.
Ник был также отчужден, то и дело отправляясь на долгие
пробежки по пляжу или зависая у бассейна.

А затем воскресным вечером родители силком вытащили
их обоих, надутых и недовольных, на пляж, в парк развлече-
ний. Может, дело было в ностальгическом запахе корн-догов
и сахарной ваты, но они внезапно снова стали детьми, кото-
рыми, по сути, и являлись. А может, покатушки в электри-
ческих автомобильчиках заставили их забыть о смущении.
Как бы то ни было, в конце вечера они оказались вдвоем на
пустынном пляже, где ритмы диско из парка развлечений ка-
чали песчаные волны.

На следующее утро Жюстин все еще была в постели, когда
все семейство Джорданов зашло попрощаться. Сквозь тон-
кие, как картон, стены пляжного домика Жюстин слышала
все, что происходит: как ее брат Осси вьется вокруг Джим-
ми, как Пайпер ноет, что ее бросили, голоса Мэнди и Джо,
словно скрипки, то взлетают вверх, то опускаются, а голоса
Дрю и Марка вносят басовые ноты.

Она слышала и то, как ее мать сказала:



 
 
 

– Уверена, она вот-вот проснется, Ник, дорогой. Я знаю,
что она захочет попрощаться.

Но даже когда Мэнди зашла в спальню и попыталась ста-
щить дочь с верхней койки, та лишь глубже зарылась под оде-
яло. Она была слишком смущена, чтобы показаться людям
на глаза. Ведь она была уверена, что вся ее семья, как и семья
Ника, наверняка заметит ее распухшие от бесчисленных по-
целуев губы и щеки, до красноты натертые легкой щетиной
Ника. А хуже всего, ей казалось, что по ее лицу все смогут
увидеть, какие чувства ее переполняют: новые, волнующие,
приятные и пугающие, опьяняющие и странные. Похожие на
взорвавшуюся пачку с разноцветным попкорном. И она не
знала, удастся ли ей снова спрятать их внутри.

 

 
«Он, скорее всего, ничего не помнит»,  – вставил реплику ее

мозг. Затем он повторил это еще раз, на случай, если сразу
до нее не дошло.

Мозг: Он, скорее всего, ничего не помнит.
Жюстин: Может, помолчишь?
Мозг: С чего бы ему помнить? Это ты исписала бесчис-

ленные страницы в своем дневнике, а он, наверное, вернулся
домой и обо всем забыл.

Даже ведя мысленный диалог с собственным мозгом, Жю-



 
 
 

стин успевала поддерживать безупречно вежливую беседу.
– А как поживает твоя мама? – спросила она.
– Все так же, – ответил Ник. – По-моему, она даже не по-

старела.
– Верю. – Жюстин представила очаровательную Джо, ее

широкую белоснежную улыбку и длинные каштановые ло-
коны, от которых всегда пахло карамелью. Джо была пер-
вым парикмахером Жюстин. Она усаживала девочку на кух-
не и задабривала печеньем, чтобы та сидела смирно во вре-
мя подравнивания кончиков. «Вьюдри» – так Джо называ-
ла ее непредсказуемую, зависящую от погоды шапку кудрей
вперемешку с волнистыми прядями. Именно Джо убедила
Мэнди разрешить семилетней Жюстин смотреть «Звездные
войны», пусть их рейтинг и не соответствовал ее возрасту.
И именно Джо защищала Жюстин в третьем классе, когда
у той были серьезные проблемы из-за того, что она назвала
учительницу стервой. Жюстин подслушала, как Джо говорит
Мэнди: «Полегче с ней, Мэндс. Ты должна признать, она да-
ла довольно точное определение».

– А Джимми? – поинтересовалась Жюстин.
–  Профессиональный чечеточник, хочешь верь, хочешь

нет. А Пайпер пошла по стопам отца.
– Да?
–  Защитник у  Карлтона в  Австралийской женской лиге

футбола. Настоящая гора мускулов. Мне с ней больше не
справиться. А как твои предки? – спросил Ник.



 
 
 

– В Эденвейле, как и всегда.
– Только не говори, что твоя мама так и ведет погоду.
– Нет, теперь она председатель городского совета. Слова-

ми не передать, как ей нравится быть боссом. А вот папа на
пенсии. Он купил себе Сессну Скайкетчер, но летает на ней
только над полями, следит за урожаем. От старых привычек
не избавиться.

– А ты? Живешь неподалеку?
– На другой стороне парка. Бабуля оставила свое город-

ское гнездышко папе, благослови ее бог. Ты?
– Я вроде как в поисках, но да, это хороший город. Я бы

даже сказал, родной.
Жюстин окинула критическим взглядом его серебристый

рыбий костюм.
– А здесь ты что делаешь? Рекламируешь, эм-м… рыбу?
–  Устриц, вообще-то,  – поправил Ник, оглянувшись на

заполненные льдом холодильники рыбного магазина. – Это
всего на пару дней, промоакция. Я хожу вокруг и твержу что-
то вроде: «Мир – это прямо как в той в поговорке, чувак.10

Эй, приятель, поцелуй русалку взасос, ты же всегда об этом
мечтал».

Жюстин нахмурилась.
– Я слышала, ты поступил в театральный.

10 В английском языке бытует расхожая фраза “The world is your oyster” (Мир
– это твоя устрица), означающая «все в твоих руках». Авторство приписывают
Шекспиру.



 
 
 

Ник рассказал ей, как сложно заработать на жизнь ак-
теру, как приходится в дополнение к своим нерегулярным
заработкам подрабатывать то баристой, то официантом, то
доставщиком, то репетитором актерского мастерства для
школьников, то чернорабочим.

– Это намного тяжелее, чем ходить в костюме рыбы, – за-
метил он, – но менее унизительно. А ты? Ты как? Проверя-
ешь на правильность названия фруктов и овощей на ценни-
ках? Это ступенька в карьере, да? Для детей, выигравших
орфографический конкурс?

«Он помнит об орфографическом конкурсе» , – с легким
самодовольством заявила она своему мозгу.

– Я работаю в «Звезде Александрия Парк».
– Ты пишешь для «Звезды»? Мне нравится «Звезда». Мо-

жет, я уже читал какую-нибудь твою статью?
– Ну, я не то чтобы… – начала Жюстин. – Я просто…
Жюстин пыталась подобрать нужные слова, но прежде,

чем ей это удалось, Ник заявил:
– Эй, вообще-то довольно странно вести вежливую бесе-

ду в костюме рыбы. Я заканчиваю через десять минут. Зна-
ешь, мы могли бы, если ты не занята… могли бы взять на-
вынос рыбы с чипсами и отправиться в парк? Обменяться
остальными новостями? Но, если что, я не настаиваю – про-
сто вдруг у тебя нет планов, и все такое.

Жюстин проголодалась, и идея с рыбой и чипсами при-
шлась ей по душе. И все же она выждала паузу. Склонила



 
 
 

голову набок и изобразила размышления.
– Если время неподходящее или…
Жюстин улыбнулась.
– Планов у меня нет.

 

 
Свежий вечерний ветерок легко шелестел в кронах высо-

ченных старых деревьев Александрия Парк, когда Жюстин
и Ник миновали кованые ворота восточного входа. Ник од-
ной рукой вел побитый жизнью велосипед, и, несмотря на то
что расстался со своим серебристым костюмом, запах рыбы
впитался в его шорты, футболку с надписью «Там, где жи-
вут чудовища»11 и даже в кожу.

Любители побегать после работы наводнили аллеи парка,
а в траве носились за мячиками крохотные собачки в доро-
гих ошейниках. Ник выбрал место на слегка пологом берегу,
поросшем медной от закатных лучей солнца травой, отку-
да открывался отличный вид на город. Он прислонил велик
к цветочному вазону, засаженному капустой с причудливо
изукрашенными листьями, и растянулся на траве. Припод-
нявшись на локте, он без дальнейших церемоний разорвал

11 «Там, где живут чудовища» – детская книжка с картинками американско-
го писателя и художника Мориса Сендака. Вышла в 1963 году в издательстве
«Harper & Row», вскоре став классикой современной детской литературы США.



 
 
 

белую бумагу, в которую был завернут их ужин, и взял пол-
ную горсть еще горячих чипсов.

– Прости, не очень-то культурно, я знаю. Но я не ел рыбу с
чипсами целую вечность, – проговорил Ник с набитым ртом.

Усевшись напротив него, Жюстин выловила один чипс и
откусила небольшой кусочек. Она была голодна, а чипс ока-
зался превосходным – хрустящим и поджаристым снаружи,
белым и рассыпчатым внутри.

Ник приканчивал уже вторую горсть чипсов, когда вне-
запно сказал:

– Так, значит, «Звезда», да? И как там работается? О чем
была твоя последняя статья?

Жюстин вздохнула.
– Никаких статей. Пока. В данный момент я всего лишь

офисный помощник.
– Разве это не…
–  Именно так. Официально я главная по разгребанию

дерьма. Я надеялась, что к этому времени уже буду настоя-
щим журналистом, но…

– Кстати о «Звезде», скоро же выходит новый выпуск?
– Завтра уже в магазинах, – подтвердила Жюстин с самой

рекламной интонацией. – Хотя есть возможность получить
экземпляр пораньше.

Она указала на свою сумку, откуда выглядывал абсолютно
новый, свернутый трубочкой журнал. Лицо Ника осветилось
искренним, детским восхищением.



 
 
 

– Можно? – спросил он.
– Конечно.
Совершенно не задумываясь, он вытер свои жирные паль-

цы о футболку, прежде чем потянуться за журналом. Затем
открыл его на последней странице и стал листать назад, по-
ка не остановился – и, похоже, уже привычно, решила Жю-
стин, – на гороскопах. Улыбнувшись, она припомнила его
юношескую одержимость астрологией, которую, она полага-
ла, он уже перерос, так же как и костюм лемура.

Странно, задумалась Жюстин. С одной стороны, с Ником
ей было легко и свободно, словно они знали друг друга це-
лую вечность. В каком-то смысле так и было. Но с другой –
он, в сущности, был для нее незнакомцем. Он, вероятно, стал
слегка выше, чем тот Ник, которого она помнила, и разве
что самую малость менее долговязым. Но вот его лицо… Его
лицо изменилось. «Как?» – вопрошала она саму себя, словно
ей, с карандашом в руках, предстояло фиксировать малей-
шие изменения в этом новом, повзрослевшем Нике Джорда-
не. Сначала ей вспомнился набор матрешек. Наверное, смот-
реть на нынешнего Ника было все равно что смотреть на са-
мую большую матрешку, зная, что внутри нее прячется дру-
гая, поменьше, с которой ты уже был знаком. Но нет, решила
девушка. Дело было не совсем так. Скорее, повзрослевший
Ник проступал через образ прежнего Ника – скулы, подбо-
родок и лоб стали более выступающими и очерченными. Гла-
за остались такими же широкими и голубыми, черты лица



 
 
 

– подвижными и выразительными, а улыбка – все такой же
слегка кривоватой.

Он внимательно читал и от усердия хмурил черные брови.
Наконец Ник закрыл журнал и постучал пальцами по облож-
ке. На лице его появилось озадаченное выражение, но затем
он слегка потряс головой, словно пытаясь прояснить мысли.

– Какой он? – спросил парень у Жюстин. Она растерялась.
– Кто он?
– Лео Торнбери, – заявил Ник так, словно это было оче-

видно.
Жюстин потребовалась пара секунд, чтобы понять, о ком

речь. Читая «Звезду», она обычно пропускала те рубрики,
которые считала бессмысленными, например колонку садо-
вода. Или гороскопы. Которые составлялись выдающимся,
судя по всему, астрологом по имени Лео Торнбери.

О нем Жюстин знала только три вещи. Первое: то, как он
выглядел на крошечной черно-белой фотографии, венчав-
шей его колонку, которая на ее памяти ни разу не менялась.
На ней у астролога были пышная седая шевелюра и выдаю-
щиеся брови над глубоко посаженными глазами, и он похо-
дил – как она однажды подумала – на помесь Джорджа Клу-
ни и монстра Франкенштейна. Еще она знала, что он пита-
ет особую страсть к добавлению в свои гороскопы цитат зна-
менитых писателей, философов и мудрецов. Третьим и по-
следним из известного ей был тот факт, что Лео Торнбери
прославился своей нелюдимостью.



 
 
 

– Я никогда его не встречала, – призналась она. – Думаю,
как и все остальные.

– Что? Никогда? Ни один из вас?
– Ну, разве что Джереми. Когда-то давно. Он редактор.

Но не остальные. Лео Торнбери даже на рождественские ве-
черинки не приходит. И это самое подозрительное. Еда на
рождественских вечеринках в «Звезде» такая шикарная, что
даже автор садовой колонки раз в год преодолевает свои при-
ступы социофобии. По-моему, Лео живет на острове, но не
думаю, что кто-то из нас может назвать, где точно.

– А как насчет телефона? Кто-то же с ним разговаривает
по крайней мере.

– Вряд ли, – возразила Жюстин. – Ни разу не слышала,
чтобы кто-то говорил об этом. Если уж совсем начистоту, я
не вполне уверена, что он абсолютно… реальный. Возмож-
но, Лео Торнбери и не человек вовсе, а, скажем, машина.
Компьютер, стоящий где-то и выдающий произвольные фра-
зы.

– О, да ты циник.
– Циник? Я думала, я Стрелец.
Ник с минуту подумал.
– Так и есть. Родилась двадцать четвертого ноября, – под-

твердил он.
Он помнил ее день рождения. Он помнил ее день рожде-

ния. «Эй, ты это слышал? – обратилась Жюстин к мозгу, на
этот раз не скрывая самодовольства. – Он помнит мой день



 
 
 

рождения». Чувствуя, как предательская волна тепла подни-
мается по шее к щекам, она молча поблагодарила угасший
день и наступившие сумерки за то, что Ник не сможет заме-
тить ее пылающее лицо.

Он снова пролистал «Звезду» до страницы с гороскопами.
Читать стало сложнее из-за нехватки света. Но вот где-то по-
вернулся невидимый выключатель, и фонари Александрия
Парк – морозно-узорчатые сферы, вознесшиеся над дорож-
ками на кованых столбах, – таинственно замерцали.

– О, спасибо огромное, – сказал Ник. – Где же, где же это?
Весы, Скорпион… Стрелец. Вот и он. «Держитесь, лучни-
ки. На протяжении всего года Сатурн в вашем знаке прово-
цирует сейсмическую активность на поле ваших взглядов;
будьте готовы к небольшим потрясениям в этом месяце. В
конце марта велики шансы карьерного роста, но есть веро-
ятность, что тема смены места работы останется акту-
альной в ближайшие месяцы».

Ник оглядел Жюстин и кивнул, словно под впечатлением
от перспектив.

– И? – спросила она.
– Ну, все хорошо, так ведь? Я бы сказал, что все опреде-

ленно хорошо.
Жюстин фыркнула.
– Сейсмическая активность на поле моих взглядов… что

бы это могло значить?
– Нет, я про карьерный рост. Смена места работы.



 
 
 

– В «Звезде» ничего не меняется. Ничего. Разве что Дже-
реми удивит всех нас, явившись на работу в галстуке.

– Ну, Лео же сказал «смена работы». А Лео знает все, –
заявил Ник, и, хотя он улыбался так, словно посмеивался
над собой, у Жюстин возникло отчетливое ощущение, что
он был отчасти серьезен.

– И в какие же дебри Лео завел в этом месяце тебя?
– Н-да, я и правда не совсем понял, что он пытается ска-

зать, – признал Ник. – Тут сказано: Водолей. «Что за устра-
шающая штука человек, – писал Стейнбек, – что за слож-
ная система шкал, индикаторов, счетчиков, а мы умеем
читать показания лишь немногих из них, да и то, может
быть, неверно»12. Для водных знаков это месяц переосмыс-
ления, время понять, что тайной может быть не толь-
ко внутренний мир других, но и собственное я. В моменты
спокойного созерцания вы можете пересмотреть свои пред-
ставления о том, что вами движет на самом деле.  Как ду-
маешь, что это значит?

Жюстин пожала плечами.
– Эм… что генератор цитат Лео Торнбери добрался до

буквы С и Стейнбека.
– Нет, что, по-твоему, это будет значить в моей жизни? –

уточнил Ник, но Жюстин не думала, что этот вопрос дей-
ствительно был адресован ей.

12 Цитата из произведения Дж. Стейнбека «Зима тревоги нашей», перевод Ми-
хаила Лозинского.



 
 
 

Затем, как раз тогда, когда она собиралась пуститься в
рассуждения об общей природе астрологических предсказа-
ний и об умении составлять их таким образом, чтобы они
подходили любому человеку в любой ситуации, Жюстин за-
метила, что Нику пришла в голову какая-то мысль: у него на
лице как будто вспыхнул значок входящего сообщения.

– Постой, – сказал он.
Потом выловил телефон из кармана, под пристальным

взглядом спутницы набрал запрос в Гугле и быстро проли-
стал результаты.

– Да, да, да! – воскликнул он. – Я понял. Я знаю, что Лео
пытается мне сказать!

– И?
– Он велит мне играть Ромео!
Жюстин нахмурилась.
– Ромео?
– Да, Ромео, – подтвердил Ник. – Лео хочет, чтобы я играл

Ромео.
– Извини, а как именно ты это понял?
– Цитата. Цитата!
– Цитата из Стейнбека, – напомнила ему Жюстин.
– Да, да. Но, – продолжил Ник, яростно стуча пальцами по

экрану телефона, – не просто из Стейнбека. Это из «Зимы
тревоги нашей».

Жюстин задумалась, но тут же покачала головой.
– Не понимаю.



 
 
 

– Зима тревоги нашей. Зима тревоги нашей. Ты же зна-
ешь, откуда это, правда?

– Если память не подводит… это из «Ричарда III».
– И? – подбодрил Ник.
– Что и?
– Кто написал «Ричарда III»? Шекспир написал «Ричарда

III». – Ник говорил взволнованно и слегка наигранно. – По-
нимаешь? Ты должна понять.

– Ага… я пытаюсь.
– Сейчас у меня есть выбор. Скоро будут ставить «Ромео

и Джульетту». Мне дали понять, что если я не против, то
роль Ромео – моя. Но постановка… Ее ставит не крупный те-
атр. Она вообще не совсем профессиональная. Но, с другой
стороны, я никогда не играл Ромео. И режиссер уже подыс-
кал нескольких довольно впечатляющих профессиональных
актеров на другие значимые роли. Сейчас так мало работы.

– Так ты хочешь сыграть? – уточнила Жюстин.
– Я всегда хотел получить эту роль. Но денег будет пшик.

Или того меньше. Пьеса ставится на условиях раздела при-
были, а это обычно значит, что нам хватит разве что на бо-
чонок вина для финальной вечеринки.

Последовало недолгое молчание. Затем Ник продолжил:
–  Гороскопы Лео всегда пугающе точны. Если он гово-

рит о Шекспире, значит, тому есть веская причина. Лео про-
сто многое знает. Сколько раз я ни следовал его советам,
все складывалось хорошо. Все сходилось… ну, знаешь… со



 
 
 

всем.
Жюстин уставилась на парня.
– Так вот, значит, как ты принимаешь жизненно важные

решения?
Ник пожал плечами.
– Частенько, да.
– А разве не тот же Стейнбек говорил что-то про советы,

которые мы слушаем, только если они совпадают с тем, что
нам нужно? – уточнила Жюстин.

Ник, недоверчиво качавший головой, был заметно потря-
сен.

– Точно, я вспомнил про эту твою странную память. Ты
– единственная из моих знакомых, кто может выдать такое
просто так, без всякой подготовки.

Жюстин отмахнулась от комплимента.
– Я просто имею в виду, что, если ты хочешь сыграть Ро-

мео, сыграй. Не нужно толковать слова какого-то чокнутого
звездочета, чтобы позволить себе это.

– Лео Торнбери вовсе не чокнутый звездочет. Он – бог. –
Внезапный всплеск энергии заставил Ника подскочить с тра-
вы; пологий склон стал его сценой. – Шекспир был Тельцом.
Земным, жизнелюбивым. Но Ромео… он был Рыбами.

– Что? Ты сейчас заявил, что знаешь знак зодиака Ромео?
– Так и есть.
–  А в какой именно части текста упоминается его дата

рождения?



 
 
 

– Это можно определить и без нее. Он мечтатель, прекрас-
ный мечтатель. И вообще, ни у одного знака нет такой склон-
ности к самопожертвованию, как у Рыб.

– Похоже, ты слишком долго ходил в рыбьем костюме се-
годня.

– Но что за блеск я вижу на балконе? Там брезжит свет.
Джульетта, ты как день!13

– Может, тебе и стоит сыграть Ромео, – со смехом заявила
Жюстин. – Он явно тоже был не силен в принятии решений.

– Можешь смеяться, но Лео говорит, что это правильно.
Лео говорит, именно это мне и нужно делать. А у Лео всегда
есть причины.

Внезапно Ник вскочил на край ближайшего вазона, акку-
ратно расставив ноги в стороны, чтобы не наступить на ка-
пустные листья внутри. Зажав в руке свернутую в трубочку
«Звезду» на манер незажженного факела, он принял герои-
ческую позу на фоне закатного неба. Жюстин, смеясь, пока-
чала головой.

–  Но тот, кто направляет мой корабль, уж поднял па-
рус!14 – провозгласил Ник.

13 «Ромео и Джульетта», перевод Бориса Пастернака.
14 «Ромео и Джульетта», перевод Бориса Пастернака.



 
 
 

 
Перекресток

 
 

 
К концу марта Солнце, двигаясь по небу, как по доске

для «Монополии», еще на квадратик переместилось от Рыб
к Овну, таким образом завершив круг Зодиака и сразу же
начав движение сначала. После того как часы пробили пол-
ночь, отделявшую Рыб от Овнов, молодая женщина через
черный ход своей арендованной двухкомнатной квартирки
вышла в крохотный садик на заднем дворе.

Подняв лицо к ночному небу, она ощутила, как внутри
душа медленно поворачивается на 180 градусов, а сама она
словно поднимается над землей: пламя свечи, пляшущее на
ногах, как на фитиле, и лишь ими связанное с уродливой
тротуарной плиткой, на которую больше незачем было смот-
реть. Ее взгляд заблудился среди звезд.

Большую часть времени она была Николь Питт – Водоле-
ем, маникюршей, занимающейся наращиванием ногтей, ма-
терью-одиночкой, женщиной, решительно настроенной из-
бегать никчемных мужчин, и добровольно-принудительной
кормилицей тощего кота, которого, как она полагала, звали



 
 
 

Засранец, и принадлежал он соседу-наркоману. В квартирке
на поролоновом матрасе, постеленном прямо на пол, спали
оба мальчика Николь, и из-под одеял высовывались то то-
ненькие ручки, то крохотные ножки.

Ее кухонный стол – нет, черт возьми, ее единственный
стол – занимала целая гора всяческого хлама, весьма точ-
но показывающего, в каком беспорядке и раздрае находит-
ся ее жизнь: лекарства старшего сына от синдрома гипе-
рактивности, несколько почти пустых флаконов с гель-ла-
ком популярных оттенков, палитру которых давно пора было
пополнить, развернутые астрологические карты, неказистый
старый лэптоп с треснувшим экраном и мартовский номер
«Звезды Александрия Парк», открытый на гороскопах.

Но здесь, стоя под звездами в этот мирный, украденный
у суеты и спешки час, она была вовсе не Николь Питт, а Да-
виной Дивайн – частным астрологом, бездетной, разбираю-
щейся в шикарном постельном белье, живущей в роскош-
ном доме в стиле вилл на Бали, периодически заводящая ни
к чему не обязывающие романы с великолепными состоя-
тельными красавцами. Отстраненная, сдержанная, ухожен-
ная, она была надежным проводником по дорогам, пересе-
кавшим звездное небо, Дельфийским оракулом, понимаю-
щим, благодаря врожденному чутью и неустанной практике,
как небесные силы проявят себя в той или иной ситуации.

«Если бы», – подумала она.
Вся правда была в том, что с тех пор, как ей по почте при-



 
 
 

слали ее диплом астролога – а прошло уже несколько лет, –
она больше времени провела в мечтах о том, как станет зна-
менитым астрологом, чем в попытках найти клиентов.

В моменты спокойного созерцания вы можете пересмот-
реть свои представления о том, что вами движет на са-
мом деле. Такой прогноз сделал Лео Торнбери Водолеям на
страницах мартовского номера «Звезды Александрия Парк».
Он предсказал, что для водных знаков зодиака грядущий ме-
сяц станет временем переосмысления: возможностью узнать,
что кроется за внутренними порывами. А если уж речь шла
о Лео… Давина, без всякого сомнения, была его большой
поклонницей.

Пришло время, заявлял ей Лео, жить в настоящем. Но
как? Ну, для начала она может записаться на углубленный
курс астрологии и дать объявление для привлечения клиен-
тов. Может развешать флаеры на доске объявлений ближай-
шего супермаркета. Может сделать бесплатные персональ-
ные гороскопы для друзей и родных, а затем попросить их
сделать ей рекламу. После рождения на свет набросков пла-
на мысли Давины плавно превратились в фантазии о том,
как было бы здорово встретить Лео Торнбери лично. Но за-
тем в ее мечты ворвались посторонние завывания, достаточ-
но громкие, чтобы вырвать ее из плена звездного неба и за-
ставить душу вернуться в рабочее состояние.

К ее разочарованию, она снова оказалась в крохотном,
жалком дворике, на каменных плитках которого не было ни-



 
 
 

чего, кроме дешевой сушилки для белья. Еще большим разо-
чарованием стало то, что она – снова – была никем иным, как
Николь Питт. Завывания исходили от вьющегося у ее ног то-
щего существа, состоящего, казалось, из костей и рыжего ме-
ха. Ногтями, покрытыми переливающимся зеленовато-фио-
летовым гель-лаком с названием «Мечты русалки», Николь
почесала кота между потрепанных ушей.

– Эй, Засранец, – сказала она, – ты, похоже, голодный.
 

 
Пока Николь Питт отмеряла порцию уцененного кошачье-

го корма, который ей теперь каждую неделю приходилось до-
бавлять к покупкам, Ник Джордан шел по центральной ули-
це с рюкзаком, набитым одеждой, которая пахла – как, впро-
чем, и все вокруг него в последнее время – рыбой.

Ник был наслышан о силе обоняния и о том, как неко-
торые запахи могут вернуть тебя мгновенно и наверняка в
определенные моменты твоей жизни. Был один шампунь,
чей запах вызывал в нем волнующие воспоминания о том,
как он впервые принимал душ с девушкой после совместно
проведенной ночи. А запах керосина в нагретой лампе неиз-
бежно напоминал ему о походах на природу, которые он так
любил в детстве. Поэтому он знал, что впредь запах рыбы
будет, похоже, напоминать ему об определенном периоде в



 
 
 

жизни – об этих невеселых, но полных надежды месяцах, по-
следовавших за его разрывом с Лаурой Митчелл.

Сегодня был последний день работы Ника в рыбном ма-
газинчике торговых рядов Александрия Парк. Завтра ему
предстояло приступить к работе официанта в популярном
в этом районе кафе, и именно это послужило причиной его
позднего свидания со стиральной машиной в прачечной.

Высокие пустые окна прачечной ярко светились в темноте
улицы. Войдя внутрь, Ник с легким разочарованием отме-
тил, что здесь никого нет. И хотя одна из сушилок деловито
гудела, никто не сидел на скамейках, не листал зачитанные
журналы: не с кем было завести обычный разговор и тем са-
мым скрасить время, проведенное в этом наводящем тоску
месте.

Ник вытряхнул содержимое рюкзака на скамью и начал
проверять карманы, как всегда учила мама. И не зря, ведь
сунув руку в задний карман своих лучших черных брюк, он
нащупал притаившуюся там бумажную салфетку, которая во
время стирки легко могла бы превратиться в конфетти и усе-
ять всю остальную одежду.

На салфетке что-то было написано.

А за углом, наверно, ждет нас
новый путь и тайный ход.15

15 «Властелин колец», стихи в переводе Аркадия Застырца.



 
 
 

Цитата была из Толкина, и  Ник переписал ее плохонь-
кой ручкой, которая оставляла разводы на мягкой салфет-
ке. Цитата была частью январского гороскопа Лео Торнбери
для Водолеев. С Венерой, восходящей в Рыбах, вы поймете,
что вступили на тернистый путь самоутверждения. Иди-
те спокойно, Водолеи. Ретроградный Меркурий принесет с
собой хаос, поэтому время для путешествий не слишком
подходящее. Потратьте первые недели года на то, чтобы
как следует отдохнуть и потренировать свою интуицию,
помня о том, что говорит нам Толкин: «А за углом, наверно,
ждет нас новый путь и тайный ход».

Конечно, Лео оказался прав. Как всегда. Время для по-
ездки действительно оказалось неподходящим, но она пла-
нировалась задолго до января. Так что первого января Ник
отправился с Лаурой на север, в Квинсленд, чтобы играть
роль комнатной собачки, пока она была занята на съемках
какого-то нового парфюма. Хотя курорт, где они останови-
лись, и был прекрасен, вода в бассейне отеля была самой
подходящей температуры, чтобы освежиться после вездесу-
щей влажной жары, а коктейли в баре у бассейна были от-
менными и бесплатными, поездка – для Ника – стала кош-
маром.

– По-моему, пришло время признать это, – заявила Лау-
ра однажды вечером, когда аромат плюмерии заполнял их
номер. Он решил, что никогда не забудет, какой красивой
она была в тот момент, когда произносила целую речь, стоя



 
 
 

в изножье кровати в незавязанном белом шелковом халате
на голое тело. – Если до сих пор тебе не удалось… то есть, я
хочу сказать, что, наверное, пора переходить к плану Б.

Ее слова не казались резкими. К тому же в них не было
ничего, о чем он сам бы не думал. В феврале ему должно
было исполниться двадцать семь, а Голливуд был все так же
далек от него. Да что там Голливуд. Даже место в одном из
крупных местных театров казалось ему недостижимой меч-
той. За весь прошлый год единственными более-менее зна-
чимыми подработками были эпизодическая роль в мыльной
опере, роль стручкового перца в дутом костюме на выставке
здорового питания и участие в гастролях кукольного театра
в глубинке, с пьесой о микробах и о том, как важно мыть
руки. Ник управлял куклой по имени Козявка, сорвал бурю
аплодисментов в нескольких школах, очень вовремя вступая
со своими глуповатыми шуточками.

– Особенно если, – со значением добавила Лаура, – мы
собираемся переходить на более серьезный уровень в отно-
шениях. А я надеюсь, мы собираемся.

Но у Ника, лежащего среди шелковых простыней гости-
ничного ложа невероятных размеров, в голове вертелось: «А
за углом, наверно, ждет нас новый путь и тайный ход».

– Я не готов сдаться, – сказал он. Прекрасной Лауре, гиб-
кой Лауре, Лауре с длинными-предлинными ногами. Лауре
Митчелл, Козерогу, у которой к двадцати шести годам бы-
ло уже несколько накопительных вкладов, инвестиционный



 
 
 

портфель и страхование дохода.
Она ответила:
– Я не хочу терять тебя, Ник. Но если мы хотим быть вме-

сте, пришло время стать более… В общем, ты должен по-
нять, что ты больше не подросток. Ты не можешь есть лапшу
из коробок и гонять на велике всю жизнь.

– А что, если мне нравятся велики? И лапша из коробок?
– Тогда у нас проблема, – с грустью констатировала Лаура.
Расставаться с ней было нелегко. Скорее, наоборот. Но

Ник решился на это, а Лаура приняла его решение со спокой-
ным достоинством. Весь перелет домой Нику больше всего
хотелось утешить ее и утешиться самому. Но «за углом, на-
верно, ждет нас новый путь и тайный ход», говорил он се-
бе, и этого хватило, чтобы не отступить от своего решения.

Ник запихал одежду в стиральную машинку, опустил
несколько монет в щель и припомнил, что скоро будет четы-
ре месяца, как он расстался с Лаурой. А он все еще находил-
ся в подвешенном состоянии, не успев даже найти себе дом.
Пока что он присматривал за квартирой художника, отпра-
вившегося на Кубу в поисках вдохновения для новой выстав-
ки. Обстановка в квартире художника была простой, если не
сказать спартанской. В ней была кое-какая бытовая техника,
кроватью служил футон, по ощущениям набитый камнями,
и все стены были увешаны картинами хозяина, на большей
части которых были изображены обезглавленные животные.
Иногда по утрам из-за всей этой брызжущей из сонных арте-



 
 
 

рий крови Нику весьма непросто было впихнуть в себя свои
низкокалорийные хлебцы.

Последние несколько месяцев Ник каждый день ходил по
натянутому над пропастью канату. С одной стороны, он знал,
что Лаура была права: пришло время повзрослеть, сдаться и
найти нормальную работу. Но с другой – в глубине души жи-
ла трепетная надежда, что в будущем его мечта может сбыть-
ся.

Режиссер «Ромео и Джульетты»  обнадеживающе обра-
довался, когда Ник позвонил и согласился на главную роль.
Было трудно представить, что постановка Репертуарного те-
атра Александрия Парк привлечет внимание кого-то из те-
атральных светил, которые, увидев игру Ника, могли бы дать
его карьере толчок, в котором он так отчаянно нуждался. Но
Ник привык доверять Лео Торнбери. Если следовать его со-
вету, все сложится замечательно.

Именно режиссер, обрадованный согласием Ника сыграть
Ромео, намекнул ему о вакансии в «Роге изобилия» – кафе,
расположенном в удобной близости от зала для репетиций
их театра и известном зарплатами выше среднего. Но во всем
этом было кое-что еще, весьма озадачившее Ника. Владель-
цем кафе был Дэрмот Хэмпшир, ведущий колонку кулинара
в «Звезде Александрия Парк», где работала Жюстин Кармай-
кл. Сначала он наткнулся на нее в торговых рядах, теперь
это. «Что бы это могло значить?» – гадал он.

За те двенадцать лет, что они не виделись, она совсем



 
 
 

не изменилась. Все такая же хрупкая, с глазами орехового
цвета, полными озорства. Никуда не делся и ее острый ум,
поэтому Нику приходилось думать – иногда даже слишком
тщательно – над каждым словом. А еще брови: они ни кап-
ли не изменились. Густые и прямые, они изгибались самым
неожиданным образом, заставляя его гадать, не смеется ли
их хозяйка над ним про себя.

Весь тот вечер в Александрия Парк Ник ждал возможно-
сти, намека на желание вспомнить о той ночи, которую они,
четырнадцатилетние, провели на пляже на юге Австралии.
Они говорили о множестве разных вещей: о ее работе и об
их семьях, об астрологии и Шекспире. Когда он попросил ее
номер телефона, она дала его довольно охотно, но его выби-
ло из колеи то, что она не попросила его номер взамен. Так
же, как и ни единым намеком не показала, что хотела бы по-
говорить о той давно прошедшей ночи.

Он думал, они посмеются над тем, как сбежали от родите-
лей и нашли пивной магазинчик на улице неподалеку от пар-
ка развлечений. И над тем, как Жюстин – которая совсем не
выглядела восемнадцатилетней – нервно переминалась сна-
ружи, пока Ник, бывший довольно высоким для своего воз-
раста и умевший говорить убедительно низким голосом, от-
правился в магазинчик и сумел добыть бутылку имбирного
пива «Стоун». Они распили бо́льшую часть бутылки, пока
болтали, постепенно расслабляясь до того, что Ник начал де-
монстрировать, с какими акцентами может говорить, а Жю-



 
 
 

стин – читать стихи.
Кровь прилила к щекам при мысли, каким он тогда был

безмозглым придурком. Таким маленьким и неопытным.
Когда они целовались, он, наверное, замучил ее до полусмер-
ти, поскольку ничего не умел. Неудивительно, что на следу-
ющее утро она спряталась и даже не вышла попрощаться.
Вернувшись домой, он несколько раз пытался написать ей.
Но каждая мысль, записанная им на бумаге, казалась глупо-
стью. А еще он ужасно боялся написать какое-нибудь слово
с ошибкой.

Новая встреча с  Жюстин растревожила его. Ощущение
было такое, словно его собрали заново и вернули к дру-
гой, более молодой версии его самого. И если снова вернуть
прежнюю энергию и уверенность было здорово, то чувство-
вать, будто она видит, как он не оправдал надежды и растра-
тил потенциал того себя, – вовсе нет. Она напомнила ему о
тех его качествах, которых он… лишился?

Ник вытащил телефон и испытал смешанное чувство об-
легчения и разочарования, не обнаружив больше пропущен-
ных от Лауры. За последние несколько недель она звонила
несколько раз и оставляла сообщения с предложением пого-
ворить. Посмотреть, нельзя ли найти какой-то компромисс.
Но Ник продолжал твердить себе, что для Лауры компро-
мисс означает, что ей удастся убедить его принять ее точку
зрения.

Ник пролистал список контактов, дошел до «Жюстин



 
 
 

Кармайкл» и нажал на экран, заставив буквы ее имени уве-
личиться и засиять. И замер. Было уже очень поздно; слиш-
ком поздно для звонка. Но вполне можно было отправить
сообщение.

«Было здорово встретить тебя…» – начал парень, но тут
же все стер.

– Банально, – пробормотал он.
Жюстин безо всяких усилий могла вспомнить целые поэ-

мы и цитировала Стейнбека так, словно это были слова по-
пулярной песенки. Если он собирается ей написать, то что-
то, по меньшей мере, не занудное.

«Я только что думал о…» – снова начал он. Удалил все
до буковки.

Вздохнул.
«Что я делаю?» – спросил он себя и со стыдом понял, что

сидит в пустой прачечной, в полночь, и сочиняет сообщение
девушке, не спросившей его номер телефона, у которой на-
верняка в жизни все отлично складывается и без него. Так
что под ритмичное «шур-шур-шур» работающей стиральной
машины Ник снова сунул телефон в карман.



 
 
 

 
Овны

 
 

 
Позднее лето плавно перешло в осень. Одно заканчива-

ется, другое начинается. Но в жизни Жюстин Кармайкл все
шло без особых изменений. По утрам она просыпалась и от-
правлялась на работу в «Звезду», а по вечерам возвращалась
домой и отправлялась в кровать. Но как бы она ни смотрела
на телефон, стараясь заставить его проснуться, Ник Джордан
не звонил.

Домом Жюстин была квартира на двенадцатом, самом
верхнем этаже Эвелин Тауэрс, жилого комплекса в районе
Александрия Парк, украшенного классической, в духе сва-
дебного торта, лепниной с отделкой цвета мяты, оригиналь-
ными витражными окнами и холлом с паркетными полами.
Жюстин могла позволить себе апартаменты в таком шикар-
ном месте лишь благодаря бабушке, матери отца. Флер Кар-
майкл, зная, что семейная ферма Эден Вэлли перейдет к ее
старшему сыну, постаралась сделать так, чтобы и два млад-
ших ребенка получили что-нибудь ценное после ее смерти.
В случае отца Жюстин, Дрю, этим чем-нибудь оказалась эле-



 
 
 

гантная квартира в деловом пригороде, отличная инвести-
ционная собственность.

Дрю и Мэнди разрешили Жюстин жить в этой квартире за
чисто символическую плату, хотя обратной стороной этого
соглашения были частые и нередко внезапные визиты род-
ственников, которые решили сходить в городе в театр, на
футбол, теннис, в хороший ресторан или к дантисту. Обыч-
но такие визиты казались Жюстин довольно раздражающи-
ми, но этим вечером, в среду, она совсем не возражала бы
против компании.

Девушка задернула шторы, которые скрывали пару фран-
цузских окон, ведущих на полукруглый балкон, при этом
стараясь не смотреть на улицу. Когда-то окна и балконы с
трех сторон Эвелин Тауэрс выходили на близлежащий парк.
Но в 1970-х годах на узком клочке земли между комплексом
Эвелин Тауэрс и его братом-близнецом соорудили много-
этажку из коричневого кирпича. И теперь из квартиры Жю-
стин открывался вид на уродливый фасад соседнего здания,
а перила ее балкона были всего в нескольких метрах от ржа-
вых перил соседского. Она прекрасно могла разглядеть го-
стиную, ничуть не скрытую крошечным балконом, и, что бо-
лее неловко, окно ванной комнаты. Нынешний арендатор со-
седской квартиры был мужчиной средних лет с крупным та-
ту «AC/DC» на ягодице и без занавески в ванной.

Жюстин кинула сумку на кухонную стойку и выудила от-
туда телефон. Пропущенных не было, как и сообщений, ни-



 
 
 

кто не требовал ее внимания, и отвлечься от очередного ве-
чера в одиночестве было решительно нечем.

Прошло два месяца с тех пор, как ее лучшая подруга Та-
ра сменила работу в новостной передаче городского радио
на должность единственного корреспондента в одной из са-
мых отдаленных точек сети вещания ABC. За эти месяцы
Жюстин успела понять, какая огромная часть ее социальной
жизни существовала лишь благодаря безграничной, кипучей
жизнерадостности подруги. Без Тары, частенько заглядыва-
ющей в «Звезду» после работы, чтобы затащить Жюстин в
паб, или внезапно забегающей в Эвелин Тауэрс по дороге
на вечеринку, которую ее приятельница просто не может
пропустить, Жюстин стала чаще задерживаться на работе, а
досуг проводить с друзьями, прячущимися под обложками
книг и в коробках DVD-дисков.

Жюстин и Тара подружились на первом курсе универси-
тета. То, что они обе выбрали главным направлением жур-
налистику, было одной из немногих вещей, которые их объ-
единяли. Жюстин нравилась учеба, а Тара уделяла больше
энергии добровольной работе на студенческом радио и ста-
ралась не пропустить ни одного сборища с бесплатным пи-
вом. Что, впрочем, не мешало ей блестяще успевать по всем
предметам.

В студенческие годы Тара, выросшая неподалеку от цен-
тра, стала проводником Жюстин в большом городе, а та, в
свою очередь, стала для Тары пропуском в сельскую жизнь,



 
 
 

которую девушка представляла себе в детских мечтах. Ино-
гда они проводили выходные в городе, а иногда отправля-
лись в Эденвейл, и Тара проводила почти все время на фер-
ме дяди Жюстин, пытаясь освоить всю сельскохозяйствен-
ную технику и придать своим ботинкам от «Бландстоун»16

подлинную потертость.
В отличие от Жюстин, упорно цепляющуюся за все бо-

лее старомодную мечту работать в печати, Тара с самого на-
чала увлекалась цифровыми медиа. За последние несколь-
ко лет ей впечатляюще часто предлагали отличную работу в
городских новостных телепередачах, а также во множестве
иностранных бюро, но она отвергла все предложения ради
должности репортера многоплатформенного канала в сель-
ской местности. Теперь каждый раз, когда Жюстин слушала
подругу по радио или по телевизору, та рассказывала о бу-
рении и перегоне скота, о скоростях интернета в регионе или
о бесконечной засухе.

Жюстин набрала номер Тары и услышала в трубке гудки
ожидания вызова. Может быть, решила Жюстин, он лежит,
забытый, на пыльном сиденье юта17, пока Тара берет интер-
вью у какого-нибудь фермера. А может, он лежит на стойке
бара, пока она забивает очередной шар в лузу.

16 Австралийская компания-производитель обуви.
17 Ют (англ. Ute) – разговорное название пикапов в стиле coupé utility, пред-

ставляет собой легкий коммерческий автомобиль с открытой грузовой платфор-
мой.



 
 
 

«Если вы действительно не можете печатать,  – произ-
нес наконец автоответчик голосом Тары, – оставьте сооб-
щение».

Слова не звучали раздраженно, скорее как констатация
факта. И в этом была вся Тара. За все годы их знакомства
Жюстин ни разу не пришлось гадать, о чем на самом деле
думает Тара. Настроившись на вечер в одиночестве, Жюстин
перемыла посуду, оставшуюся от завтрака, загрузила сти-
ральную машину и выскребла остатки «Веджимайта», что-
бы соорудить нехитрый ужин. Затем приняла душ и отпра-
вилась в кровать пораньше с прекрасным изданием «Ромео
и Джульетты» Ардена, которое в последние дни посели-
лось на ее прикроватном столике. Она открыла книгу на от-
меченной странице и начала читать.

Джульетта нервничала.
«Кормилицу я в девять отослала.  – читала Жюстин. – Она

хотела сбегать в полчаса. Они не разминулись? Быть не мо-
жет. Нет, попросту она плохой ходок. Рассыльными любви
должны быть мысли, они быстрее солнечных лучей, несу-
щихся в погоне за тенями»18.

«Наверное, и правда жутко сложно, – подумала Жюстин, –
полагаться на служанку и ждать, пока та доставит послание
от возлюбленного». Что бы Джульетта только не отдала за
смартфон!

Жюстин кинула взгляд на телефон, прислоненный к стоп-
18 «Ромео и Джульетта», перевод Бориса Пастернака.



 
 
 

ке книг на столике. Толку-то от него! Зачем иметь устрой-
ство, которое может передавать слова любви быстрее солнеч-
ных лучей, если некому пользоваться всеми этими достиже-
ниями технологии?

Мозг: Прошло десять дней.
Как будто она этого не знала.
Жюстин постаралась снова сосредоточиться на книге в ее

руках, на шедевре Шекспира. «В порядке ли дела у нас иль
нет? Скажи, я успокоюсь и отстану. Итак, скажи, в по-
рядке ли дела?»19

Мозг: Напомни-ка мне еще раз, почему мы не взяли его
номер телефона?

Жюстин: Потому что ты сам знаешь, я импульсивная. Я
бы уже давно ему позвонила.

Мозг: И?
Жюстин: Тогда я так и не узнала бы того, что знаю сей-

час. Он и не собирался мне звонить.
 

 
– Милая, – окликнул ее Джереми следующим утром.
Было еще очень рано, и Жюстин для скорости надела чер-

ные штаны в три четверти и рубашку с принтом из скачу-

19 «Ромео и Джульетта», перевод Бориса Пастернака.



 
 
 

щих заек. Едва она успела войти в редакцию «Звезды», как
внезапно возникший в дверях кабинета редактор заставил ее
вздрогнуть – как и тембр его голоса, неожиданно низкий и
отчасти даже заговорщицкий.

– Есть минутка? – спросил он.
– Конечно, – сказала она и пошла за Джереми на его склад

макулатуры, попутно пытаясь припомнить, не числится ли за
ней каких-нибудь позабытых проступков. Недосмотры? Ссо-
ры? Нарушения? Нет. Ничего. Так о чем же он хотел с ней
поговорить?

– Милая, – повторил Джереми, тяжело опускаясь в кресло
на дальнем конце стола и опершись на сплетенные под под-
бородком руки. – Для нас было огромным удовольствием и
честью иметь такого помощника. И хотя сегодня я надеялся
порадовать тебя новостями получше, кажется…

Сердце Жюстин замерло. Что? Плохие новости? Она хо-
тела было что-то сказать, но Джереми беспечно двинулся
дальше.

– …что изменения, которые я запланировал, не совсем,
выразимся так, идеальны. Если бы ты одобрила мою идею,
мы могли бы – но, как я уже сказал, только если ты одоб-
ряешь – предложить тебе должность менеджера по выпуску,
которая, конечно, не совсем сочетается с нашими планами
на тебя. Будущими. В долгосрочной перспективе. Но все же
можно сказать, что ты на шаг ближе к цели, и, по сути, есть
надежда, что в свое время, рано или поздно, вакансия…



 
 
 

Джереми говорил то быстрее, то медленнее, поэтому
некоторые слова вроде «менеджера по выпуску» не достигли
ушей Жюстин, а другие, например «в свое время», звучали
так отчетливо, что казались чрезвычайно важными.

– Простите, – прервала босса Жюстин, – я не совсем по-
нимаю.

– О, – воскликнул Джереми и на секунду смолк, пытаясь
найти другое объяснение, – эм, в общем. Нацуэ покидает нас.
Едет в Европу, чтобы жить, эм, со своей семьей. И я хотел
узнать, не согласишься ли ты заменить ее в роли менеджера
по выпуску. Конечно, это не самый прямой путь в журнали-
сты, и ты можешь, если пожелаешь, отказаться от этой долж-
ности и еще подождать, пока откроется вакансия в отделе
новостей. Поверь, я был бы просто счастлив предложить тебе
должность журналиста прямо сейчас. В конце концов, наша
цель – сделать из тебя автора «Звезды», но должность мене-
джера по выпуску даст тебе возможность внести свой вклад
в выпуск журнала. Выбор писем редактору. Корректура мо-
ей колонки, а? Сокращение размера колонки Дэрмота. А по-
том длительные телефонные разговоры с самим неугомон-
ным шеф-поваром. Хм. Ну… Ты могла бы поучиться у На-
цуэ, к примеру. Это, эм, лучший способ во всем разобраться.

Жюстин изо всех сил старалась выглядеть спокойной, хо-
тя в груди боролись два абсолютно разных чувства.

– Нацуэ уезжает? – переспросила она с печальной гримас-
кой.



 
 
 

«Он предлагает мне повышение»,  – пронеслась в голове
ликующая мысль.

– Да, да. Нацуэ была нашим островком спокойствия, и мы
будем по ней ужасно скучать. Уедет она совсем скоро. Во-
обще-то, уже в следующую пятницу. Она соглашалась задер-
жаться, но я сказал ей, что раз уж ее сердце уже в Швеции,
она сама должна оказаться там как можно скорее. Так что ты
думаешь, а?

– Я готова… определенно, готова… к новым вызовам, –
сказала Жюстин.

– Отлично, отлично. Так и думал, – просиял Джереми.
– Я по-прежнему останусь ближайшей в очереди на долж-

ность журналиста?
– Несомненно, – подтвердил босс.
– Тогда да! – заявила Жюстин. – Да, конечно!
– Хорошо, хорошо, просто прекрасно, – сказал Джереми,

откинувшись в кресле, в то время как Жюстин пыталась –
хоть и не особо успешно – ограничиться мысленным побед-
ным танцем.

Джереми продолжил:
– Тогда, наверное, остаток дня я потрачу на поиски заме-

ны для тебя. И надеюсь, мне удастся обнаружить хоть впо-
ловину столь же потрясающего помощника, каким была ты.
Быть на посылках и организовывать сразу тысячу мелочей –
то еще испытание, уж я-то знаю. Я когда-нибудь рассказывал
тебе о том времени, когда я работал помощником в  «Нью-



 
 
 

Йорк Таймс» и…
Но Жюстин едва обращала внимание на его слова. В луч-

шем случае самым краешком уха. Что там Ник читал ей из
гороскопа Лео Торнбери? В конце марта велики шансы ка-
рьерного роста. Она вспомнила, что Лео еще писал «есть ве-
роятность, что тема смены места работы останется ак-
туальной в ближайшие месяцы».  Возможно, ее долгождан-
ная должность журналиста оказалась не так уж и далека.
Возможно, скоро она будет писать для «Звезды». Она пред-
ставила свою первую статью, первый заголовок на обложке,
первую церемонию вручения премии Уокли…20 Стоп, стоп,
стоп. Притормози-ка, велела она себе. Ее же только что по-
высили до выпускающего менеджера «Звезды Александрия
Парк». На новой должности она будет профессиональной,
умелой и разумной. И, упаси боже, она даже не думала на-
чинать верить гороскопам.

 

 
К полудню пятницы на следующей неделе Жюстин испи-

сала две трети блокнота заметками о своей новой работе.
А Нацуэ все продолжала указывать на мелкие, но важные де-

20 Премия за достижения в журналистике, австралийский аналог Пулитцеров-
ской премии.



 
 
 

тали.
– Не забудь, что Дэрмоту нужно пять копий каждого номе-

ра, – говорила Нацуэ. – Потому что он демонстрирует свою
колонку во всех своих заведениях: в «Роге изобилия», в ка-
фе на сырной фабрике и на демонстрационной кухне.

Пока она все это говорила, ее пальцы шустро порхали по
клавиатуре, набирая текст письма с листа, закрепленного на
подставке для документов рядом с монитором.

– Не сходится, – нахмурилась Жюстин.
– Четвертая копия, – продолжала Нацуэ, не снижая ско-

рости порхания пальцев по клавишам, – для личного архива
Дэрмота, а пятую нужно отослать – это важно, Жюстин, ес-
ли ты не хочешь, чтобы тебя терроризировали звонками, –
матери Дэрмота, в дом престарелых Святой Розарии в Ли-
дервуде.

Жюстин с трудом могла представить, что скоро этот куб,
залитый солнцем, станет ее офисом. В понедельник. Ей нра-
вились его аккуратность и компактность, и даже то, как На-
цуэ разложила все на столе. Вещи были самые обычные –
компьютер, корзина для бумаг, подставка для документов,
игла для чеков, тоненький факс, стакан с заточенными ка-
рандашами и папоротник в горшке – но Нацуэ удалось со-
здать композицию, которая одновременно радовала глаз и
успокаивала.

– Знаешь, что вызвало самый большой поток жалоб за всю
историю «Звезды»? – спросила Нацуэ.



 
 
 

Жюстин не знала.
– Проблема в крипто кроссворде. Случайно напечатали

ключи к другой сетке, – продолжила Нацуэ. – Хаос!
Вторая по сложности ситуация возникла, когда ключи по

горизонтали и по вертикали случайно перепутали местами.
И хотя, по словам Нацуэ, эти события произошли более де-
сяти лет назад, для Дока Миллара, составителя кроссвордов,
воспоминания о них были все так же свежи и болезненны.

– Поэтому непременно отправляй итоговый макет кросс-
ворда Доку на подтверждение, – посоветовала Нацуэ. – И не
удивляйся, если он вдруг явится проверить все лично, про-
сто на всякий случай. Он любит крепкий черный кофе с тре-
мя ложками сахара.

Жюстин продолжала записывать, пока Нацуэ просвещала
ее по поводу шалостей автора финансовой колонки и пара-
нойи ведущей колонки советов в «Звезде».

– Только два автора, – продолжила Нацуэ, – все еще не
освоили электронную почту.

Ими были, по ее словам, Лесли-Энн Стоун, автор колонки
о садоводстве, и Лео Торнбери, астролог. Лесли-Энн боро-
лась против фторирования воды и выращивала старомодные
одуванчики, а ее ежемесячные заметки были написаны убо-
ристым почерком, простым карандашом на обратной сторо-
не использованных конвертов или упаковок из-под семян,
иногда с бонусом в виде крупинок сертифицированной ор-
ганической почвы.



 
 
 

– В случае с Лесли-Энн и Лео наша задача, в основном,
обработка поступивших статей, – объяснила Нацуэ. – Они
оба не любят вести переписку и не нуждаются в авторских
копиях. Лесли-Энн полагает, что печать периодических из-
даний – это трата ресурсов планеты, а Лео просто слишком
далек от земных дел. У него, похоже, даже телефона нет. Но,
к счастью для нас, есть факс.

Из корзины для бумаг Нацуэ выудила факс и передала его
Жюстин, которая сразу же заметила, что это страница с ак-
куратно расположенным, убористым текстом, очевидно, на-
бранным на старинной пишущей машинке.

– Так вот как гороскопы Лео попадают к нам? – недовер-
чиво уточнила Жюстин. – По факсу?

Нацуэ кивнула.
– Причем обычно ночью.
Жюстин вернула листок, и Нацуэ прикрепила его к под-

ставке. Едва она взялась с обычной для нее поразительной
скоростью набирать текст, в коридоре раздался хлопок проб-
ки от шампанского, а следом веселые крики. Джереми, на-
ливающий пенный напиток в бокал, возник в дверях каби-
нета Нацуэ.

– Кобаяши-сан, – позвал он с поклоном. – Позвольте сим
уведомить, что вас ожидают в гостиной для последующих
возлияний. Сию секунду!

Нацуэ кинула взгляд на часы компьютера, показывающие
4.05 вечера.



 
 
 

– Но Джереми, гороскоп… – возразила она. – Еще пять
минут, пожалуйста.

– Ни в коем случае, – отрезал Джереми, маняще покачи-
вая высоким бокалом.

–  Я закончу с гороскопом, Нацуэ,  – предложила Жю-
стин. – Это не проблема. Иди.

Жюстин видела, как Нацуэ буквально разрывается между
двумя делами.

– Давай, вперед, – поторопила ее Жюстин, – ты же знаешь,
мне будет полезно в это окунуться.

– Ты уверена? – уточнила Нацуэ.
– На все сто.
После этих слов Нацуэ встала из-за рабочего стола, похо-

же, что в последний раз. Жюстин, выждав пару секунд, ра-
достно скользнула на свое новое рабочее место.

«Овны», – прочитала она. По мнению Лео, Овнам предсто-
яло испытать влияние Черной Луны в секторе отношений.
Кстати, что, черт возьми, такое эта Черная Луна? Несомнен-
но – благодаря Венере, направляющейся прямо в пятнадца-
тый дом – что бы это ни значило, – Тельцов ожидает подъ-
ем в любовных делах. Жюстин сделала мысленную пометку
сказать об этом Таре, истинному Тельцу. Хотя, скорее всего,
для нее это вовсе не станет новостью, ведь, судя по всему,
у Тары спада в этой сфере не бывает. Близнецы, предрекал
Лео, избавятся от влияния череды неудач и ощутят свежий
ветер перемен и освобождения. Жюстин с усмешкой поду-



 
 
 

мала, что именно такая подходящая всем и каждому чепу-
ха приводит ее маму, Близнецов по знаку зодиака, в полный
восторг. «Свежий ветер перемен и освобождения» , – прочи-
тает Мэнди Кармайкл, а затем пару дней будет замечать, как
же хорошо – как свободно! – ей нынче дышится.

И вот, наконец, гороскоп Стрельцов. Осажденные тре-
вожными мыслями Стрельцы могут ощутить жажду пе-
ремен, но с  Венерой в ретрограде на бо́льшую часть сле-
дующего месяца время для изменений не самое подходящее.
Отложите до мая попытки сменить цвет волос или пол-
ностью обновить гардероб. Лучники с развитой интуицией
могут заметить, что влияние небесных тел сейчас усили-
вается в двенадцатом доме, в сфере секретов и желаний.

И ни слова о новой работе, увы. Или о старых чувствах,
возвратившихся в ее жизнь. Она вздохнула и нашла в кон-
це страницы прогноз для Водолеев. В этом месяце вы буде-
те пожинать плоды тех непростых решений, которые при-
нимали в последнее время. Решительно торите новую тро-
пу, Водолеи, но помните о том, что желание повернуть на-
зад усилится из-за влияния Венеры в ретрограде, навева-
ющей грустные, ностальгические мысли. Водным знакам,
ищущим новый дом или готовящимся к значительным пере-
менам в образе жизни, следует знать, что в последние дни
месяца небесные тела будут в особо удачной позиции для
правильного выбора. «Что Ник здесь вычитает?» – задума-
лась она. Возможно, решит, что звезды велят ему сыграть



 
 
 

Гамлета. Или Генриха IV. Она покачала головой, вспомнив о
нелогичном доверии Ника к звездам. Но тут у нее возникла
мысль. Интересная мысль.

Если кто и смог бы заставить Ника взять телефон и позво-
нить ей, то это наверняка Лео Торнбери.

 

 
Среда перед Страстной пятницей была крайним сроком

перед выпуском номера «Звезды» – первого с Жюстин в роли
выпускающей. Фотографией для обложки стал снятый круп-
ным планом завораживающий портрет озабоченного лица
Тарика Лафайета, молодого режиссера, не так давно полу-
чившего престижную награду за свой последний, весьма от-
кровенный документальный фильм о беженцах.

Колонка редактора, в которой упоминались работа Ла-
файета и обращение к политикам с призывом быть образца-
ми морали, была написана не Джереми, а корреспондентом
«Звезды» в Канберре, Дэниелом Гриффином, и Жюстин на-
мучилась с правкой. К тому же она потратила несколько ча-
сов на кулинарный раздел, пытаясь сжать заметку Дэрмота
Хэмпшира о прелестях осенних блюд, чтобы освободить ме-
сто для его рецепта седла барашка со свекольной сальсой.
Похоже, то, что он всего раз бросил трубку во время их жар-



 
 
 

ких споров на эту тему, было хорошим знаком.
Все утро Жюстин провела, проверяя каждую буковку ко-

лонок в тех разделах, за которые она отвечала. Она хотела,
чтобы они были идеальны к тому моменту, как Джереми от-
правит номер в печать. Ближе к полудню ей, как и преду-
преждала Нацуэ, нанес визит составитель кроссвордов, Док
Миллар. Он встал за плечом Жюстин и уставился влажным
печальным взглядом в монитор ее компьютера, проверяя,
перепроверяя и контрперепроверяя каждую крошечную де-
таль раздела и в то же время потягивая кофе сквозь жесткую
щетку поседевших усов.

Как только Дон ушел, мрачно признав, что с кроссвордом
все в порядке, на столе зазвонил телефон.

«Только не снова», – подумала Жюстин в полной уверен-
ности, что это очередной звонок от Дэрмота Хэмпшира, го-
рящего желанием снова поспорить и поругать ее редактуру.
Затем взяла трубку и приготовилась к новой битве – исклю-
чительно в профессиональном смысле слова, сказала она се-
бе.

– Здравствуйте, – произнесла она, стараясь с самого нача-
ла придать голосу необходимую твердость.

Но это оказался не Дэрмот.
– Здрасьте. Это Дэниел. Дэниел Гриффин. Из Канберры.
– Ох, – невпопад выдала Жюстин. Тем временем ее мозг

вытащил из груды воспоминаний изображение главного по-
литического обозревателя «Звезды» и водрузил его на перед-



 
 
 

ний план. Он был собран из фото Дэниела в журнале – до-
вольно симпатичного, кстати, – и воспоминаний о встречах
на последних двух рождественских вечеринках. И хотя их
познакомили друг с другом, она никогда не думала, что на
самом деле знакома с ним. У нее сложилось мнение, что он
из тех людей, которые, разговаривая с тобой, то и дело смот-
рят по сторонам на случай, если появится кто-то поинтерес-
нее.

Зачем ему звонить ей? Может, он тоже хочет пожаловать-
ся. Может, она слишком сильно отредактировала его статью.
Его оскорбило то, что она время от времени убирала излиш-
не витиеватую фразу, заменяя ее более простой?

Она собрала всю свою решимость.
– Послушайте, я на пару секунд, – произнес Дэниел, пре-

рывая излишне затянувшееся молчание. – Просто хотел ска-
зать «спасибо». За то, как вы отредактировали мою статью.
Очень тщательно. Такое внимание к деталям… Вы застави-
ли мой текст заиграть новыми красками.

–  Ох,  – снова выдала совершенно сбитая с толку Жю-
стин. – Спасибо.

– И раз уж выдалась возможность поговорить с вами, по-
здравляю с повышением. Я тоже несколько лет был помощ-
ником в «Звезде» и могу признаться, бывали моменты, когда
я думал, что состарюсь в этой должности. Я знаю, что мене-
джер по выпуску – это не то же самое, что пишущий журна-
лист, но, как бы то ни было, это шаг в правильном направ-



 
 
 

лении.
– Да, именно. Шаг в правильном направлении, – выдавила

Жюстин.
Боже, она повторяет за ним, как попугай!
– Увидимся, когда я в следующий раз приеду к вам, хоро-

шо?
– Хорошо.
Жюстин отложила телефон и откинулась на спинку крес-

ла. Потирая воспаленные, уставшие от монитора глаза, она
пыталась понять, что сейчас произошло. Дэниел Гриффин
позвонил, чтобы поблагодарить ее. Он оценил ее работу и
потрудился позвонить, чтобы сказать об этом.

Мозг: Может, он не такой уж сноб, в конце концов.
Жюстин: Ты думаешь?
Мозг: Не могу думать. Только не без еды.
Жюстин схватила свою кофейную кружку, выудила из

сумки пакет с ланчем и отправилась в обеденную зону. Все
еще сияя от комплимента Дэниела, она как раз собиралась
разогреть сырный сандвич в тостере, когда появился Джере-
ми, на ходу натягивающий свой пиджак.

– Вот и ты! Вот и ты! Превосходно, – заявил он и замахал
рукой на ее сандвич. – Святые небеса! Убери это прочь. Мы
приглашены.

– Приглашены? – переспросила Жюстин.
– На ланч. В «Рог изобилия». Дэрмот хочет тебя видеть, –

объяснил Джереми. – Очевидно, ты произвела на него силь-



 
 
 

ное впечатление по телефону. Поэтому он приглашает нас на
ланч. За счет заведения.

 

 
Хоть Жюстин с Джереми и пришли в ресторанчик на Дю-

френ-стрит посреди дня, но выдержанный в темных тонах
интерьер заведения создавал впечатление, что наступил ве-
чер. Огромные лампочки висели под потолком, обшитым
темным деревом, и спирали внутри них мерцали загадочным
оранжевым светом, словно качели для фей.

– Мистер Бирн? Мисс Кармайкл? – спросила официант-
ка. Ее светлые локоны были собраны в небрежный хвост, от-
крывая вид на уши с весьма заметным пирсингом. Она про-
вела их сквозь лабиринт столиков к отдельной кабинке в са-
мом конце забитого людьми зала.

За основу интерьера в ресторанчике взяли грубо обрабо-
танное дерево и прямые линии, но, когда Жюстин устрои-
лась на своем месте в кабинке, обнаружилось, что скамьи
здесь покрывают мягкими овечьими шкурами.

– Дэрмот передал, что заказ делать не нужно, – сказала
официантка, наливая воду со льдом в стаканы гостей. – Он
сам обо всем позаботится.

Когда она ушла, Джереми спросил:



 
 
 

– Ну, и как ты справляешься? С Дэрмотом? М-м?
– Думаю, мы на пути к взаимопониманию, – уверила Жю-

стин. – Хотя не могу утверждать, что этот путь дается нам
легко.

– А, – кивнул Джереми с извиняющимся видом, – вынуж-
ден признать, что талант не помеха высокомерию. Напротив
– судя по личному опыту – эти двое часто идут рука об руку.

Дэрмот Хэмпшир, без сомнений, был талантливым шеф-
поваром, и для Жюстин и Джереми он устроил виртуозную
демонстрацию своих талантов, отправляя с кухни неисся-
кающий поток тарелок с закусками и основными блюдами.
Здесь были и густой бульон со специями и перловой крупой,
и котлеты из ягненка с хлебом в окружении элегантно под-
сушенной зелени, и крохотные аппетитные кусочки мяса с
овощами на шампуре.

Официантка раз за разом появлялась словно из ниоткуда,
принося полные тарелки и унося пустые, наполняя бокалы
водой и вином. Вскоре Жюстин сполна ощутила действие ве-
ликолепного, хоть и довольно крепкого пино производства
«Рога изобилия». Ее щеки раскраснелись, и внутренние ба-
рьеры, судя по ощущениям, рушились один за другим. По-
нимая, что в таком состоянии может легко сказать или сде-
лать что-нибудь не то, она решила до конца ланча пить толь-
ко воду.

Жюстин как раз подносила бокал с вином к губам для по-
следнего глотка – всего одного, пообещала она себе, – когда



 
 
 

появился Дэрмот Хэмпшир собственной персоной с сырной
тарелкой и бутылкой портвейна сорта Тони.21 Сыры масляно
поблескивали, красиво сервированные с фиговой пастой и
кусочками груши. Помимо «Рога изобилия», Дэрмоту при-
надлежала еще и «Не-овечно хорошая сыроварня» в малень-
ком городке неподалеку от Эденвейла.

– Джезза, – громогласно воскликнул Дэрмот, – рад тебя
видеть, приятель.

«Джезза», – мысленно отметила Жюстин. Джезза?
– А, дружище, – откликнулся Джереми. – Великолепное

угощение. Действительно великолепное.
Дэрмот склонил голову с шутливой скромностью и с про-

фессиональным проворством расчистил место на столе для
принесенного блюда. Затем втиснул свою объемную фигуру
на скамью, заставив Жюстин потесниться.

– Тебе понравились камешки? – спросил он девушку.
Она озадаченно посмотрела на него.
– Простите?
– Камешки, – повторил он, взяв столовый нож и постучав

по блюду, на котором остались лишь крошки.
Шарики, прежде лежавшие на этом блюде, были очень

вкусными. Что-то вроде мяса в панировке – которое, может,
и требовалось подольше пожевать, но это его не портило.

21 Tawny (Тони) – портвейн золотисто-коричневого цвета. Изготавливается из
красных сортов винограда. По рецепту должен выдерживаться не менее двух лет
в дубовых бочках, но часто выдерживается значительно бо́льшие сроки.



 
 
 

– Они очень вкусные, – подтвердила Жюстин.
– Это яйца барашка, – объявил Дэрмот, очевидно, весьма

довольный собой.
Сначала Жюстин побелела. Но затем кровь мгновенно

прилила к щекам.
Дэрмот расхохотался.
– Почему бы тебе не взять еще порцию, раз уж они тебе

так понравились? – Он резко щелкнул пальцами. – Долли!
Эй, Долл! Еще камешков!

– Спасибо, Дэрмот, но, право, не…
– Я настаиваю. И послушай, бросай мне всю эту вежли-

вую чушь. Если тебе предлагают еще, ты берешь. Знаешь,
как некоторые говорят? Лучше меньше, да лучше. Так вот,
это все это чушь собачья! В моей книге «лучше» – это «боль-
ше». Взять, к примеру, мою колонку. Думаю, я заслуживаю
двух страниц. Но редактор, вот этот – он все портит, впихи-
вая меня в одну. Скажи ему, Жюстин. Скажи, что мне нужно
больше места. Места для роста.

Жюстин ждала, что Джереми вмешается, но тот лишь
смотрел на них с веселым интересом.

Рядом с ее локтем звякнула об стол тарелка с новой пор-
цией «камешков», но на этот раз она была доставлена не бе-
локурой официанткой. Вместо нее пришел парень. Темново-
лосый, голубоглазый, с улыбкой, таящейся в уголках губ.

– Ник! – воскликнула Жюстин. «О боже! – подумала она,
снова краснея.  – Неужели это я пискнула?» И торопливо



 
 
 

продолжила: – Ты теперь здесь работаешь? А что с той рыб-
ной должностью?

– Я сорвался с их крючка, – заявил парень, и Жюстин рас-
смеялась, хотя, возможно, и сильнее, чем шутка заслужива-
ла.

Дэрмот откинулся назад и положил руку на спинку ска-
мьи, так, что она оказалась как раз за затылком Жюстин. Он
и так был крупным, а этот захватнический жест словно поз-
волил ему увеличиться в размерах.

– Знакомы, да? – уточнил он.
– Именно, – подтвердил Ник, собирая пустые стаканы со

стола и ставя их на поднос на сгибе локтя.
Дэрмот, еще немного откинувшись назад, спросил:
– И с Джереми тоже?
Ник просиял профессиональной улыбкой.
– Нет, я…
Дэрмот царственно махнул рукой.
– Джереми Бирн, редактор «Звезды Александрия Парк», а

это Ник, мой новый работник.
– Рад знакомству, – сказал Джереми.
– Взаимно, – ответил Ник. – Могу я сделать комплимент

вашему профессиональному чутью, позволившему вам на-
нять Жюстин. Она рождена, чтобы стать писателем. Призна-
ки этого были еще до того орфографического конкурса.

– Орфографического конкурса? – переспросил Джереми.
– Хотите сказать, что вы о нем не слышали? – поддразнил



 
 
 

Ник, хотя лицо по-прежнему оставалось бесстрастным.  –
Значит, она держит свою истинную сущность в секрете?

Дэрмот вздернул брови, взглянув на Жюстин, а Ник тем
временем продолжил:

– Рядом с вами сидит девушка, ставшая некогда победи-
тельницей национального телевизионного орфографическо-
го конкурса среди детей до десяти.

– Правда? – протянул Дэрмот.
– Не могу сказать, что удивлен, – заметил Джереми.
– В школе она была одной из таких, ну, пугающе умных

девочек. Ее все мальчишки боялись.
«Я правда была такой? – подумала Жюстин. – Меня бо-

ялись?»
Она заметила, что Ник ведет себя довольно сдержанно в

присутствии Дэрмота, держась на границе между услужли-
востью и чувством собственного достоинства.

– Ник – актер, – сказала Жюстин в надежде сменить тему.
Затем задумалась, было ли ее замечание достаточно тактич-
ным, и тут же добавила: – Ну, и официант, конечно. Если я
не ошибаюсь, он собирается вскоре играть роль Ромео?

– К вашим услугам, – сказал Ник, отступив на полшага и
слегка склонив голову.

Тут вмешался Дэрмот.
– А, Жюстин недавно повысили. Теперь эта счастливица

заботится о том, чтобы удержать меня в рамках колонки.
Ник с выверенно нейтральной улыбкой продолжил соби-



 
 
 

рать стаканы, тарелки и смятые салфетки.
– Повысили, – повторил он, кивком подтверждая, что впе-

чатлен, но, когда он выпрямился, разворачиваясь к кухне,
Жюстин заметила, что одна бровь у него приподнята, в мол-
чаливом «я же тебе говорил». – Ладно, увидимся?

Жюстин, чувствуя прожигающие ее взгляды Джереми
и Дэрмота, пожала плечами со всей возможной беззаботно-
стью.

– Мой номер у тебя есть.
Мозг: Да, ты столь же теплая и открытая, как сугроб.
Жюстин: Черт.
Мгновение спустя Дэрмот наколол на вилку один из рас-

крошившихся камешков и с усмешкой обратился к Жюстин:
– Мне показалось, или в воздухе промелькнула, скажем

так… искра?
Жюстин вспыхнула.
– У тебя есть вкус, Жюстин. Должен признать это. Парень

хорош собой. Хотя все мои официанты – красавчики. Зна-
чит, ты и малыш Ник, вы… ну, ты понимаешь?

Дэрмот поиграл бровями.
Жюстин со значением посмотрела на Джереми, но тот был

полностью поглощен процессом наполнения своего стакана
портвейном.

– Уже поздно. Нам, наверное… – начала Жюстин.
– А, значит, ты была бы не против, но между вами ничего.

Пока, – выдал Дэрмот.



 
 
 

– Джереми! – умоляюще воскликнула Жюстин.
Дэрмот склонился к ней.
– Ты должна ему позвонить.
– Не думаю…
– Обзаведись прибором, ягненочек! Позвони ему. Позво-

ни ему.
Жюстин сделала глубокий вдох и улыбнулась самой уве-

ренной из своих улыбок.
– Какое у вас прекрасное заведение. Почти идеальное.
– Что ты хочешь сказать этим «почти»? – спросил он.
Она взяла папку меню, положила ее перед Дэрмотом и

пальцем постучала по названию пасты, одной из самых до-
рогих в ресторанчике.

– «Фетуччини» пишется с двумя «т» – феттуччини, – а
не только с двумя «ч». Мне показалось, вы захотите об этом
узнать.

Дэрмот уставился в меню пристальным, неверящим взгля-
дом.

А Жюстин продолжила:
– И, к вашему сведению, Дэрмот, у нас, женщин, прибор

и так есть. Просто мы не привыкли размахивать им направо
и налево.

Джереми довольно хмыкнул. Дэрмот секунду пристально
смотрел на Жюстин, а потом тоже расхохотался – да так, что
стали видны его крепкие белые зубы.

– Ты мне нравишься, Жюстин. Нравишься, – заявил он.



 
 
 

«Здо́рово», – подумала Жюстин, когда Дэрмот щедро на-
лил портвейна в свежий бокал перед ней. Несмотря на свою
прежнюю решимость, она сделала долгий глоток.

 

 
В офис Жюстин с Джереми вернулись значительно поз-

же четырех, при этом щеки у обоих были красные, а поход-
ка – неустойчивая. Приготовив себе крепкого кофе, Жюстин
вернулась в свой кабинет. Гостеприимство Дэрмота сократи-
ло ее рабочий день на несколько часов; теперь до отправки
материалов оставалось меньше сорока пяти минут. И на что
лучше всего потратить это время?

– Что самого ужасного может случиться? – пробормотала
она себе под нос и тут же открыла страницу с кроссвордом
Дока Миллара.

Трудно было представить, что эта скучная, унылая стра-
ница – без особого цветового оформления, просто гороскоп
и два кроссворда – крипто и обычный – может стать причи-
ной бунта в стане читателей. И все же, судя по словам Нацуэ,
именно она, несмотря на свою черно-белую унылость, спо-
собна была вызвать цунами недовольных отзывов.

Жюстин изучила ключи к кроссвордам Дока вдоль и по-
перек. Ошибок не нашла, но внимательно просмотрела все



 
 
 

еще раз, просто на всякий случай. Довольная хорошо выпол-
ненной работой, она уже собиралась окончательно закрыть
документ, когда в голову пришла мысль о том, что гороскопы
тоже не помешает проверить. С крохотного фото на Жюстин
загадочно взирал Лео Торнбери, чьи темные глаза оттеняла
пышная серебристая шевелюра.

Мозг: Этот Ник…
Жюстин: Да.
Мозг: Я думаю, он тебе нравится. Довольно сильно.
Так, скорее всего, и было. Но это не оправдывало махина-

ций с гороскопами Лео.
Мозг: Да кто вообще узнает?
Жюстин задумалась. Факс, присланный Лео, был в свое

время нанизан на иглу для бумаг на столе Жюстин, как и ве-
лела Нацуэ. Но он давным-давно затерялся среди статей для
садоводческой колонки Лесли-Энн и подборки писем чита-
телей для колонки редактора. К тому же Лео не читал «Звез-
ду». И никто в редакции «Звезды» не видел апрельский факс
Лео. Кроме Жюстин и Нацуэ. Но Нацуэ уже улетела в Шве-
цию. Даже если бы кто-то послал Нацуэ экземпляр апрель-
ской «Звезды», стала бы она читать гороскоп? А если бы да-
же и прочитала, вспомнила бы прогноз для Водолеев? Слово
в слово? Лишь мельком взглянув на него до того, как Жю-
стин взялась его перепечатывать?

Но что, если Лео все-таки увидит журнал, и именно в этот
раз?



 
 
 

Мозг: Не увидит.
Жюстин: Откуда ты знаешь?
Мозг: В любом случае гороскопы же не совсем… настоя-

щие. Это же просто писанина. Что может испортить од-
на общая фраза, написанная вместо другой? Какой от нее
вред?

По кабинету Жюстин, казалось, пронесся предгрозовой
ветерок представлявшихся возможностей. Она не отрывала
взгляд от открытого на экране документа так долго, что тот
начал двоиться и расплываться перед глазами.

Мозг: Давай…
Жюстин: Нет. Я прямо сейчас закрываю страницу.
Мозг: Но завтра файлы уйдут на выпуск и будет слиш-

ком поздно. Если хочешь что-то сделать, придется делать
это прямо сейчас.

Без какой-либо определенной цели – и даже без плана –
Жюстин выделила в документе прогноз для Водолеев. 389
знаков. Если она изменит его, не слишком уменьшив или,
наоборот, увеличив количество знаков, макет страницы не
изменится.

Она могла бы написать: «Водолей – нечто или некто из
прошлого снова станет важным для вас в этом месяце…»

Нет, слишком очевидно. Перед глазами Жюстин всплыл
образ Ника, читающего гороскоп – всматривающегося меж-
ду строк, ищущего скрытые значения. Ей нужно было на-
помнить о себе, но не так открыто. Может, упомянуть орфо-



 
 
 

графический конкурс? Нет, слишком конкретно. К тому же
как впихнуть такое в гороскоп?

И тут в голове Жюстин возникла идея.
Big Yellow Taxi Джони Митчелл, подумала она, вспом-

нив про игрушечное караоке «Маленькая русалочка». Ник
непременно вспомнит их импровизированный рок-концерт
в гостиной.

Пальцы запорхали над клавиатурой. Неужели мы не слы-
шали певчую птичку Джони Митчелл, что в начале Эры
Водолея просила оставить людям живые, пусть и черви-
вые, яблоки и вернуть рай без асфальта? В этом месяце вас
ждет небывалый прилив ностальгии по тому, что вы ко-
гда-то имели, но в то же время он станет и предчувствием
того, что может ждать впереди.

Жюстин улыбнулась. Писать эту ерунду оказалось на
удивление забавно. Но с 276 знаками отрывок был слишком
коротким. Она припомнила прогноз Лео. Возможно, будет
разумно добавить часть настоящего гороскопа. Поэтому сле-
дом появилось: «Из других новостей: не исключено, что вод-
ные знаки ожидает новоселье или незначительные переме-
ны во внешности».

Общий объем достиг 390 знаков. Идеально. Жюстин пе-
речитала текст еще раз, пошевелила мышкой и нажала «Со-
хранить».

– Милая, – внезапно раздался голос в дверях.
И тут же возник Джереми, щеки которого все еще пламе-



 
 
 

нели после обильных возлияний за ланчем. Внутренне наде-
ясь, что не похожа сейчас на ребенка, застигнутого у короб-
ки с конфетами, Жюстин широко улыбнулась и закрыла до-
кумент на экране.

– Все в порядке? – спросил Джереми. – Может, тебе по-
мочь? А?

– О, нет. Все хорошо. Просто хочу, чтобы мой первый вы-
пуск стал, эм, идеальным, – сказала Жюстин.

– Хорошо, хорошо, что ты так внимательна, – похвалил
Джереми, надевая пиджак и поправляя воротничок рубаш-
ки. – Но я бы не советовал выбирать себе целью идеал. Как
говорят итальянцы, кто хочет иметь идеального брата, может
остаться вовсе без него. И я был бы очень рад, если бы ты
согласилась, эм, отправить мне файлы прямо сейчас?

– О, Джереми, извини. Я просто решила напоследок про-
верить кроссворды Дока.

– Да, определенно. Определенно очень мудро, очень, – ки-
вая, согласился Джереми. – Но ты уже закончила?

– Да. Конечно. Полностью закончила. На самом деле, ты
вовремя.

– Великолепно! – воскликнул Джереми, отступая в кори-
дор. – Тогда я отправляю новый выпуск в печать. В следую-
щий раз увидишь его вживую, в глянцевой обложке.

Неужели она и впрямь сделала то, что сделала? Именно.
Когда Джереми шел по коридору, Жюстин слышала, как

он напевает глубоким, красивым голосом:



 
 
 

– Ведь это волшебство печати!



 
 
 

 
Перекресток

 
 

 
И все из-за какого-то лука. Из-за того, как резать чертов

лук.
Гэри сначала разрезал луковицу вдоль, затем клал поло-

винки на доску разрезом вниз, разрезал каждую вертикаль-
но, потом снова вдоль и… вуаля! – кусочки выходили прак-
тически одного размера. И хотя это, очевидно, был лучший
способ, Нола утверждала, что нужно нарезать луковицу тол-
стыми неровными кольцами, сложить их друг на друга и кро-
шить как попало. В итоге, само собой, получая неровные кус-
ки.

– Просто признай, – убеждал он на кухне пять недель на-
зад, – что мой способ лучше.

– В этом тоже нет ничего плохого, – возражала она, и с
каждым громким «стук-стук» ее ножа вздрагивали чуть об-
висшие предплечья.

– Не считая того, что это не лучший способ. – Это всего
лишь лук.

– Да, но ты делаешь это так, так по… по-роквилльски, –



 
 
 

заметил он.
Он всего лишь пошутил, но стук тут же прекратился.
– Что ты сказал?
– Я сказал, это по-роквилльски.
Вообще-то, они оба были родом из Роквилла.
Нож с налипшими на лезвие кусочками лука замер в ее

руке.
– Хочешь сказать, что я режу лук как деревенщина?
– Эй…
– Ты драный сноб, – заявила она, и кончик ножа воткнулся

в столешницу в миллиметре от его указательного пальца.
– Боже! Ты же чуть не отчикала мой чертов палец!
– Пошел ты! – рявкнула она.
Тут ссора началась всерьез. И теперь Гэри Дайрин – Водо-

лей, госслужащий среднего звена, вылетевший из шоу «Луч-
ший повар» в первом же раунде, пятидесятидвухлетний муж-
чина, не стесняющийся надевать рубашки цвета лосося, но
давно пожалевший об опрометчивом решении набить (при-
близительно в  1980 году) огромное тату AC/DC на левой
ягодице – жил один, почти без мебели, в однокомнатной ка-
морке на двенадцатом этаже самой уродливой многоэтажки
в Александрия Парк. А Нола, его подруга вот уже четыре
года, продолжала и дальше жить за городом, в небольшом
уютном дуплексе22, который они вместе купили еще на этапе

22 Дуплекс – двухэтажные квартиры в многоэтажных жилых домах с внутрен-
ней лестницей.



 
 
 

строительства.
Как и у большинства пар, у Гэри с Нолой был свой ящик

Пандоры, полный невысказанных упреков и вежливых умол-
чаний. Спор о луке сорвал с него крышку. Нола заявила,
что пол-Австралии тошнило, когда за кулисами шоу «Луч-
ший повар» он толкал слезливую речь о своем безрадостном
детстве с матерью-одиночкой, понятия не имевшей, что су-
ществуют какие-то блюда, кроме рыбных палочек. Едва ли
это можно считать трагедией, сказала она. Он просто выгля-
дел как вечно хнычущий сопляк. В ответ Гэри сообщил Но-
ле, что ему пришлось срезать ярлычки с белья, купленного
ей на Валентинов день, чтобы она не зацикливалась на том,
что зад у нее восемнадцатого размера.23 После его слов Нола
призналась, что оргазм испытывает, только когда во время
секса представляет на его месте Лиама Хемсворта.

И Гэри, кипя праведным возмущением, собрал вещи и
съехал в мотель. Его гневу удалось продержаться, пока он
осматривал череду неуютных съемных квартир, подписы-
вал договор на наименее унылую, покупал в секонд-хенде
чистенький одноместный матрасик и брал у сестры взаймы
пластиковую тарелку, миску и кружку из походного набора
вместе с гнутыми ложками и кастрюлей.

К тому моменту, как риелтор вручил Гэри ключи от его
крохотной убогой конуры, гнев этот уже едва теплился.
Впервые он проснулся в холостяцкой квартире, на неудоб-

23 Австралийский размер 18 – российские 117 см.



 
 
 

ном матрасе, под дешевым и холодным синтетическим оде-
ялом.

– Лук, – пробормотал мужчина себе под нос.
Пять недель спустя, зябким хмурым апрельским утром

Гэри заливал свои хлопья молоком и думал о Ноле, кото-
рая прямо сейчас, наверное, пила чай с тостом в уютной,
обжитой столовой в их доме. Она, должно быть, теплая и
встрепанная со сна, в любимом белом хлопковом халатике
с запа́хом, почти полностью открывавшем ее великолепную
грудь.

Нет, велел он себе. Он не должен вспоминать о Ноле. Он
зол на нее, напомнил он себе. И злость не должна проходить.
По крайней мере пока Нола не позвонит и не попросит вер-
нуться домой.

Странно, но в его новой ванной лежал ковер; он пах влаж-
ным нейлоном и плесенью. Из душа лилась или обжигающе
горячая, или ледяная вода. Но Гэри мрачно залез под его
струи и напомнил себе, что нужно как-нибудь сходить и ку-
пить занавеску для ванны.

Вспоминая все прежние ссоры, он смог поддерживать в
себе раздражение почти до обеда. Сидя в одиночестве за сто-
лом чайной, с заказанным сандвичем с яйцом и карри, Гэри
решил проверить сообщения на телефоне. Ничего. Он про-
верил электронную почту. Ничего. Но, по крайней мере, Но-
ла не удалила его из друзей на «Фейсбуке» и не сменила ста-
тус. И, в отличие от многих женщин в ее ситуации, не ста-



 
 
 

ла постить кучу вдохновляющих цитат или фото с ведерком
мороженого и всеми сериями «Девочек Гилмор» на DVD. Но
она также не постила ничего, что хоть намекнуло бы на оди-
ночество или грусть.

Гэри откусил кусочек сандвича и взял номер «Звезды
Александрия Парк», забытый кем-то на его столике. Он гля-
нул на обложку с крупным планом какого-то темнокожего
парня с жуткого вида шрамом на лбу и пробежал глазами
разгромную статью о невежестве австралийской крикетной
команды.

– Они хотя бы выиграли, – пробормотал Гэри в никуда.
Затем, не найдя больше ничего, заслуживающего внима-

ния, мужчина перешел к гороскопам. Не то чтобы он увле-
кался звездами. Но их предсказания были в некотором ро-
де личными. А сегодня Гэри Дайрин нуждался в сообщении,
хотя бы отчасти адресованном лично ему.

«Водолей, – прочитал он. – Неужели мы не слышали пев-
чую птичку Джони Митчелл, что в начале Эры Водолея
просила оставить людям живые, пусть и червивые, ябло-
ки и вернуть рай без асфальта? В этом месяце вас ждет
небывалый прилив ностальгии по тому, что вы когда-то
имели…»

Если бы внутри у Гэри Дайрина были песочные часы, пол-
ные гнева, в этот самый момент последняя ядовито-желтая
песчинка скользнула бы в воронку и упала вниз. Все, что он
сейчас чувствовал, – это сожаление, стыд и желание вернуть



 
 
 

все, как было, и как можно скорее. И в голове, поднимаясь
из самых глубин памяти, звучал голос Джони Митчелл, по-
ющей припев “Big Yellow Taxi”. Похоже, Гэри Дайрин на са-
мом деле не знал, что имеет, пока не потерял это.

Нола любила Джони Митчелл. А Гэри любил Нолу. Прав-
да. Он любил ее.

– Что я, черт возьми, натворил? – прошептал он.
Пару секунд спустя в комнате не было ни души, и лишь

половинка сандвича с карри и яйцом валялась на тарелке.
 

 
Марджи МакГи – Водолей, любительница писать хокку

и наблюдать за птицами, а также борец за сохранение ди-
кой природы, почетный донор крови (четвертая отрицатель-
ная) и бессменный политический консультант зеленых. Как-
то раз экран с обычным содержимым ее мыслей слегка сдви-
нулся вправо, а на освободившееся место выскочило новое
узенькое окошко. В нем не было ничего, кроме непрерыв-
но меняющихся колонок цифр. Это были прогнозы, расче-
ты, капитализация процентов, сценарии наилучшего и наи-
худшего развития дел, и все это было тесно связано с изме-
нениями рынка ценных бумаг, процентных ставок и индек-
са потребительских цен. Но как она ни пыталась найти кро-
шечный крестик, закрывающий окошко, это ей не удавалось.



 
 
 

Похоже, не было никакой возможности прекратить постоян-
но высчитывать, когда она наконец сможет уйти на пенсию.
Через пять лет? Десять? Пятнадцать?

В пятницу, ветреным апрельским утром Марджи везла се-
натора Дейва Грегсона – одного из самых стильных борцов
за использование возобновимых источников энергии – в его
городской офис после пиар-акции на тему глобального по-
тепления. Именно Дейву пришла идея провести ее на вет-
ряной ферме на самой дальней окраине; он хотел выступать
на фоне бешено вертящихся лопастей турбин и исхлестан-
ных ветром хижин. Видео с такими декорациями стало бы
гениальным штрихом, усиливающим его почти библейские
предостережения о вероятной близости всевозможных при-
родных катастроф.

Но в итоге никакого видео не было вовсе, потому что ни
одна телекомпания не сочла нужным выбираться так дале-
ко за город ради весьма предсказуемого выступления сена-
тора от второстепенной партии. У единственного появивше-
гося репортера – девчушки из местной бесплатной газеты –
не было даже фотоаппарата. Марджи постукивала по рулю
пальцами с обгрызенными под корень ногтями.

Тем временем Дейв, разместившийся на заднем сиденье,
использовал стопку непрочитанных бумаг Счетной палаты
как подложку для экземпляра «Звезды Александрия Парк».

В зеркале заднего вида было заметно, как Дейв изо всех
сил старается пригладить вставшие дыбом от ветра волосы,



 
 
 

затем ослабляет галстук – тот самый, на выбор которого они
потратили не менее сорока пяти минут. Ярко-розовый – бы-
ло решено в конце концов, в знак поддержки семей, борю-
щихся с раком груди. Хотя вряд ли кто-то из этих людей
когда-либо увидит и правильно истолкует зашифрованное в
куске шелка послание, подумала Марджи с оттенком раздра-
жения.

Прыгая со станции на станцию в радиоприемнике, она га-
дала, почему все они передают одну и ту же песню.

– Кто ты по знаку, Мардж? – спросил Дейв.
На мгновение задумавшись, она ответила:
– Водолей.
У Дейва вырвался едва слышный смешок.
– Что?
– Похоже.
– Что ты хочешь этим сказать?
– Ну, знаешь. Есть в тебе что-то вудстоковское24, – заявил

Дейв. – Хочешь узнать свой гороскоп?
– Давай, – согласилась Марджи.
Дейв начал читать:
– Неужели мы не слышали певчую птичку Джони Мит-

челл, что в начале Эры Водолея просила оставить людям
живые, пусть и червивые, яблоки и вернуть рай без асфаль-

24 Вудстокская ярмарка музыки и искусств (англ. Woodstock Music & Art Fair, в
разговорной речи Вудсток) – один из знаменитейших рок-фестивалей, стал сим-
волом конца эры хиппи и начала сексуальной революции.



 
 
 

та?
Закончив читать гороскоп, он фальшиво запел песню. Ко-

гда к концу подходила часть хора “Big Yellow Taxi”, Мар-
джи присоединилась к нему. Их голоса, заполнившие маши-
ну, дружно вывели последние ноты.

Затем последовала тишина. Взгляд Марджи перескочил с
дороги на розовый галстук Дейва, потом на маленькое око-
шечко с цифрами в голове. Там творилось какое-то безумие;
цифры в колонках появлялись, исчезали, менялись местами,
взрывались. Она потрясла головой, надеясь прекратить это,
и изо всех сил постаралась не обращать на цифры внимания.

– “Big Yellow Taxi”. Вот это песня, – сказала Марджи, что-
бы отвлечься.

Когда Дейв снова начал напевать, она вспомнила, как кто-
то из гостей подбирал на гитаре аккорды к песне Джони на
очередном барбекю времен ее хипповской юности. О, Джо-
ни-Джони.

Поймав в зеркале отражение своего морщинистого лица,
Марджи внезапно вспомнила ту, другую Маржди, молодую,
с грязью на щеках и вороньим гнездом в волосах. Руки при-
кованы к решетке бульдозера, ноги в грязи. Да, такой она
была. Почти такой же отчаянной правдолюбкой, как и сама
Джони.

Так когда же чистая сердцем защитница лесов Марджи
МакГи превратилась в женщину, которой для того, чтобы ре-
шить, как дальше жить, требуются сводки финансовых рын-



 
 
 

ков? Когда ее работой стало советовать зеленым, какой гал-
стук надеть на пресс-конференцию? И когда, к слову сказать,
зеленые превратились в людей, носящих галстуки?

Пришло время выбираться. Выбираться из офиса и сно-
ва приковать себя к бульдозеру. Ночевать на дереве. Стать
настоящей. И если ее накоплений не хватит, жить на посо-
бие. И если это значит питаться собачьими консервами, что
ж, она будет есть консервы, пока хватит сил, а потом найдет
способ положить конец всему. Стоящее перед внутренним
взором окно с цифрами стало сжиматься, а затем совсем ис-
чезло. Она решилась.

– Дейв?
– Да, Мардж.
– Я ухожу.
– Ты что?
В зеркале заднего вида отразилась ее широкая улыбка.
– Я ухожу! Я определенно и безусловно ухожу!
Не в следующем году. Не через пять-десять лет. Сейчас.

Прямо сейчас. На лице Дэйва, отраженном в зеркале, засты-
ло абсолютное потрясение.

Напевая бодрый припев “Big Yellow Taxi”, Марджи чув-
ствовала себя как никогда живой и юной.



 
 
 

 

 
Ник Джордан, взгромоздившийся на стул перед витриной,

безуспешно пытался выцедить еще хоть глоточек из кружки
капучино, допитого им с четверть часа назад. На субботней
полуденной улице прохожие старались повыше поднять во-
ротники пальто или безуспешно сражались с зонтиками, ре-
шившими пожить какой-то своей жизнью.

Перед Ником лежали несколько газет – все открытые на
разделе «Сдается» – и номер «Звезды Александрия Парк».
Вид у журнала был потрепанный, если не сказать подмочен-
ный, ведь Ник таскал его с собой уже больше недели, пыта-
ясь понять написанное. Но сколько бы раз он ни читал и ни
перечитывал слова Лео, озарение не приходило.

Водолей. Неужели мы не слышали певчую птичку Джони
Митчелл, что в начале Эры Водолея просила оставить людям
живые, пусть и червивые, яблоки и вернуть рай без асфаль-
та? В этом месяце вас ждет небывалый прилив ностальгии
по тому, что вы когда-то имели, но в то же время он станет
и предчувствием того, что может ждать впереди. Из других
новостей: не исключено, что водные знаки ожидает новосе-
лье или незначительные перемены во внешности.

Последнее предложение, по крайней мере, было понят-
ным. Всего через неделю Ник закончит присматривать за ны-



 
 
 

нешней квартирой и станет бездомным. Поэтому да, ново-
селье его ждет. Но как быть с остальной частью гороскопа?
В ней не было смысла. Он посмотрел в глубоко посаженные
глаза Лео. «Правда? – спросил он про себя. – Ты действи-
тельно хочешь, чтобы я вернулся?»

Конечно, Нику без Лауры бывало и одиноко, и тоскливо.
Но с другой стороны, каким облегчением было то, что те-
перь не нужно соответствовать стандартам «Вог». Он отко-
пал спортивное трико, о котором совсем позабыл, и поедал
просто неприличное количество еды с недопустимо высоким
гликемическим индексом.

Ник пристально глядел на Лео. Но теперь ты хочешь,
чтобы я вернулся? К Лауре?

Ну не глупость ли – принимать такое решение с подсказ-
ки гороскопа? Жюстин наверняка сказала бы, что глупость.
«Жюстин, – подумал он. – Как дела у нее?» Они не встреча-
лись ни разу больше чем за десять лет, а затем дважды за по-
следний месяц. Не может же быть, чтобы слова Лео о «небы-
валом приливе ностальгии» относились к Жюстин, а не к Ла-
уре?

Не может, решил Ник. Потому что цитата, которую Лео
выбрал, чтобы подчеркнуть свои слова, была из песни Джо-
ни Митчелл. Похоже на то, что, несмотря на все пережитое,
Лео действительно советовал ему позвонить Лауре и дать их
отношениям еще один шанс.

Ник опустил голову на стойку кафе, а затем трижды посту-



 
 
 

чал лбом о деревянную поверхность. Довольно сильно. На
третий раз он уткнулся в журнал. Женщина, сидящая непо-
далеку, посмотрела на него со смесью участия и тревоги.

– Я в порядке, – успокоил он. И, не поднимая головы, вы-
давил кривую улыбку. – В полном порядке.

А про себя сказал Лео: «Знаешь что, приятель? Я без-
мерно уважаю тебя, и дело не в том, что твои слова вызы-
вают недоверие, но, думаю, прежде чем позвонить Лауре, я
дождусь твоих предсказаний на следующий месяц. Ладно?»



 
 
 

 
Телец

 
 

 
В первые дни после того, как «Звезда» появилась на при-

лавках, Жюстин старалась умерить свои надежды. В конце
концов, Нику может потребоваться время на то, чтобы заме-
тить в продаже новый номер. К тому же ему нужно будет не
просто прочитать колонку Лео, но и обдумать все возможные
значения и варианты его предсказаний, вспомнить то самое
исполнение “Big Yellow Taxi”, немного подумать и опреде-
литься с будущими действиями.

Но когда прошла неделя, спокойствие и терпение обнаде-
женной Жюстин испарились. И хотя будни были заполнены
работой, в выходные ей стало грустно и одиноко. В субботу
Жюстин, чтобы убить время, поспала подольше, затем с той
же целью посмотрела несколько серий оригинальной версии
«Гордости и предубеждения» канала BBC. Затем съела на
ланч макароны с сыром быстрого приготовления, оставив
немного на ужин и пообещав себе добавить к вечерней пор-
ции немного бобов.

Почему же он не позвонил? Может, ее отсылка к  “Big



 
 
 

Yellow Taxi” была слишком неясной? Или он уже не пом-
нит их импровизированный концерт в  Керлью Корт? Или
есть какая-то другая причина? Когда они болтали тем вече-
ром в парке, он совсем не походил на мужчину, состоящего
в серьезных отношениях. В нем чувствовалась свобода, от-
сутствие ограничений. Тот Ник, которого она помнила, был
простодушным парнем, слишком честным, чтобы вести себя
так, будь его сердце отдано кому-то. О боже, она уже думает
как Лиззи Беннет. Может, ей просто кажется, будто она во-
обще что-то знает о Нике?

И о чем она вообще думала, исправляя гороскопы? Что,
если бы Лео узнал? Что, если бы написал об этом Джереми?
Что бы случилось, если бы ее поймали? И насколько дерь-
мово оказалось бы потерять работу, пойдя на риск, который,
как выяснилось, не привел ни к чему? Вопросов было мно-
жество, но одно она знала наверняка: ее карьера астролога,
какой бы короткой она ни была, окончена.

Ранним вечером, как раз в тот момент, когда Лиззи Бен-
нет в саду произносила свой знаменитый яркий монолог в
ответ на вопрос Кэтрин де Бер, Жюстин краем уха услыша-
ла подозрительный шум из квартиры напротив. Она нажала
на паузу, остановив фильм на кадре с разгневанным лицом
леди Кэтрин, на цыпочках подкралась к двери на балкон и
приоткрыла штору. Через окно соседней квартиры прекрас-
но было видно, что мужчина с тату AC/DC на этот раз был
не один. С ним была женщина: ее шикарные формы были



 
 
 

упакованы в джинсы и фланелевую рубашку.
Поклонник AC/DC и эта женщина собирали все его по-

житки, поняла Жюстин. А еще смеялись. Возможно, где-то
на заднем плане звучала музыка, учитывая, что поклонник
AC/DC слегка покачивался в такт, заклеивая картонные ко-
робки. Губы женщины, покрытые яркой розовой помадой,
шевелились. Может быть, она подпевала кому-то, складывая
одежду в чемодан.

Определенно, музыка есть, поняла Жюстин, когда мужчи-
на через комнату прошел к подруге и заключил ее в объятия.
Он провел ее в танце по комнате, забитой наполовину сло-
женными вещами. Затем они начали целоваться, и пуговицы
фланелевой рубашки внезапно оказались расстегнуты, и…
Жюстин опустила штору и отпрянула к стене. Похоже, даже
пожилой мужчина с брюшком и уродливой тату на ягодице
оказался удачливей нее в любви.

 

 
Утром в понедельник Жюстин тщательно подобрала ко-

стюм в ученическом стиле – юбка в складку, рубашка на пу-
говицах, жилет с ромбами – и прямо посмотрела в глаза сво-
ему отражению. «Ник Джордан, – заявила она себе, – всего
лишь друг детства, и ничего больше». Она покрепче зашну-



 
 
 

ровала ботинки и двинулась на работу через парк.
Дойдя до уголка оратора, Жюстин наткнулась на реклам-

ный щит на треноге. Вероятно, его выставил странного ви-
да мужчина, стоящий неподалеку с мрачным лицом и пач-
кой печатных листовок о метеоритной угрозе и скором кон-
це всего сущего на Земле.

Жюстин слегка изменила направление и замедлила шаг.
Когда мужчина отвернулся, она поняла, что ее час пробил.
Лишь слегка сбившись с шага, она скользнула к щиту, стерла
лишний дефис и ненужную «и» в слогане «Вашие молчание
– ваше соучастие». Продолжая путь, она отряхнула испач-
канные мелом пальцы с удовлетворением ковбоя, дующего
на дымящийся ствол револьвера.

Добравшись до офиса, Жюстин увидела Джереми, стоя-
щего перед мозаичной звездой в компании молодого чело-
века франтоватого вида с аккуратно зачесанными волосами.
На его рубашке глубокого синего цвета все еще виднелись
складки от упаковки.

– Милая, – воскликнул Джереми, расцветая улыбкой при
виде Жюстин,  – позволь представить тебе Генри Эшбол-
та. Генри, это Жюстин, твоя непосредственная… о, давайте
не будем говорить «предшественница», это слишком уныло.
Давайте скажем, что именно из умелых рук Жюстин ты при-
нимаешь эстафетную палочку помощника.

– Привет, – поздоровался Генри, сжав ее руку в костедро-
бильном пожатии.



 
 
 

– Здравствуй, Генри, – сказала Жюстин. – Добро пожало-
вать.

– Спасибо, – ответил Генри и оглянулся на Джереми с ви-
дом, который напомнил Жюстин о собаке, глядящей на обо-
жаемого хозяина.

– Итак, – продолжила Жюстин, – откуда ты к нам прибыл?
Он назвал ее собственный университет, но у Жюстин воз-

никло отчетливое ощущение, что его этот факт вряд ли за-
интересует. Генри продолжил:

– Я выпустился с двумя дипломами – магистра политиче-
ских наук и журналистики, оба с отличием. Первой степени.

Жюстин прикусила язык прежде, чем успела выдать: «Я
поражена».

– А, Жюстин, – воскликнул Джереми, отчетливо ощутив-
ший легкий холодок в воздухе,  – загляни в мой кабинет,
хорошо, милая? И поищи на столе. Где-то там карикатура,
только что от Безжалостного. На премьера. Я бы хотел, что-
бы ты сказала, не слишком ли это, эм, слишком. На обложку,
хорошо?

Безжалостный Писака был свободным художником-ка-
рикатуристом и профессиональным алкоголиком, который
время от времени пристраивал плоды своего едкого остро-
умия в «Звезду Александрия Парк».

Джереми продолжил:
– И я рассчитываю, что Генри сохранит этот разговор в

тайне. Да, Генри?



 
 
 

Жюстин вопросительно взглянула на Генри.
– Премьер – крестный моей сестры, – объяснил тот. – Он

ходил в школу с нашим отцом.
– Что ж, – заметила Жюстин, слегка ослабив контроль над

тоном, – ты, должно быть, очень гордишься знакомством.
Генри равнодушно пожал плечами, но Жюстин уловила

отблеск усмешки, притаившийся в уголках губ Джереми.
– Рада знакомству, Генри, – сказала Жюстин и продолжи-

ла свой путь. Ей не терпелось посмотреть, как Генри Эш-
болт станет справляться с доставкой почты, вытаскиванием
застрявшей бумаги, сопровождением питомцев к парикма-
херу и беготней к Рафаэлло и назад по шесть раз на дню. Го-
дами.

На столе Джереми обнаружилась дьявольски точная кари-
катура на премьер-министра. Он, одетый в форму гестапов-
ца, любовался собой в волшебном зеркале – раму зеркала
украшала надпись «Защита границ». В отражении он, оде-
тый в щегольской костюм с ярко-синим галстуком, праздно-
вал победу на выборах.

Когда Джереми вошел в свой кабинет, Генри с ним уже
не было.

– Ну, так что ты думаешь? – спросил он, подходя к столу.
И в задумчивости потер подбородок.
– Пойдут разговоры, – заметила Жюстин. – Писем к ре-

дактору придет… с избытком.
– То есть это слишком?



 
 
 

– Один мой знакомый редактор как-то сказал, что удача
любит смелых, – заметила Жюстин.

Джереми кивнул.
– Ах, да. Еще один плюс в том, чтобы давать советы – тебе

вернут их, когда они тебе понадобятся. Спасибо.
– Пожалуйста, – ответила Жюстин, направляясь к двери.
– О, пока ты не ушла, – окликнул Джереми и, понизив

голос, спросил: – Как тебе Генри? М?
Жюстин, подумав, ответила:
– Не знала, что надпись «Молодой либерал» может быть

такой броской.
Джереми хмыкнул.
– Думаю, ты отлично справляешься на новом месте. Под-

готовка к выпуску намного больше подходит для твоей, эм,
внимательности. Наш последний номер был безупречен. Эта
работа создана для тебя.

Благодарно улыбнувшись боссу, Жюстин вышла в кори-
дор, слыша, как звучат в голове воображаемые тревожные
колокольчики. Генри Эшболт был, определенно, весьма ам-
бициозным молодым человеком. И теперь она гадала, не
нужно ли аккуратно напомнить Джереми, что именно она –
следующий претендент на место журналиста, и неважно, на-
сколько хорошо она справляется на месте Нацуэ.

И вот, едва она скользнула на это самое место, откуда-то
из глубин ее сумки раздалась трель телефонного звонка. До-
бравшись наконец до трубки, она ощутила, как руки покры-



 
 
 

ваются мурашками от волнения; номер на экране был ей
незнаком. Неужели это Ник?

Мозг: Эй! Не забывай улыбаться, когда разговариваешь
по телефону. Улыбку в голосе легко расслышать, помнишь?

– Алло? – произнесла она.
– Привет, городская мышь! Это я.
Все волнение тут же пропало. Ведь это оказалась ее луч-

шая подруга Тара. И теперь Жюстин не знала, что хуже – ис-
пытанное разочарование от того, что звонит всего лишь луч-
шая подруга, или внезапное чувство вины за разочарование,
вызванное звонком лучшей подруги.

– Ну, здравствуй, деревенская мышь, – ответила Жюстин,
изо всех сил стараясь добавить радости в голос. – Что за но-
вый номер?

– Я наконец-то послала «Телстра»25, – объяснила Тара. –
Ты же знаешь, сколько все это длилось. Придурки. По ка-
кой-то странной причине, для выяснения которой мне при-
шлось провисеть на телефоне не меньше семи сотен часов,
они никак не могли перестать слать мне счета за прежний
и нынешний тарифы одновременно. Так что я тоже достала
их до печенок. Ура! Ну, в общем, я сейчас тороплюсь на ак-
цию протеста против гидроразрыва.26 Не могу долго разго-

25 Telstra Corporation Limited (известна как Telstra) – крупнейшая телекомму-
никационная компания Австралии, предоставляющая интернет-услуги, а также
услуги телефонии, мобильной связи и кабельного телевидения.

26 Гидроразрыв пласта – один из самых эффективных методов нефтеотдачи и
интенсификации притока жидкости и газа к скважинам. Химические вещества,



 
 
 

варивать. Позвонила сказать, что буду неподалеку в эти вы-
ходные. МПА пригласили меня на свой шикарный банкет в
субботу вечером…

– МПА?
– Мясопроизводители Австралии, – объяснила Тара. – И

благослови Господь австралийское телерадиовещание! Они
сказали, что я могу пойти на сделку со своими принципами
и согласиться, только если вернусь с парочкой классных ис-
торий и не стану ждать, что мне оплатят расходы на жилье.

– Мой дом – твой дом, как всегда, – сказала Жюстин.
– Спасибо, дорогая. Так, что ты скажешь… будешь моей

парой на балу? Мы могли бы найти себе шикарных молодых
магнатов в широкополых шляпах. А если даже и нет, нам все
равно нужно еще отметить твою новую должность. Помимо
всего прочего.

– Какого прочего?.. – начала было Жюстин, но тут же за-
молчала, вспомнив, о чем речь. Между сегодняшним днем с
субботой была еще одна знаменательная дата, четвертое мая
– не только день «Звездных войн», но еще и…

– Твой день рождения!
– Так ты пойдешь со мной? – настаивала Тара.
– Я принимаю ваше любезное приглашение, – смеясь, со-

гласилась Жюстин.

используемые при ГРП, попадают в питьевую воду, и это приводит к повышению
вероятности ряда заболеваний у живущих рядом людей.



 
 
 

 

 
Жюстин не составило особого труда найти ту часть огром-

ного роскошного отеля, где проводился прием МПА. Нужно
было всего лишь следовать за мужчинами в широких шляпах
и их спутницами в волнах шелка, которые поднимались по
эскалатору в лобби второго этажа. Там пианист в расшитых
стразами кедах наигрывал хиты Кэрол Кинг на небольшом
сверкающем рояле.

Жюстин надела одно из платьев бабушки – черный фу-
тляр с кружевным чехлом из 1960-х годов, чья жесткая мол-
ния творила чудеса с ее осанкой. Она стояла, стараясь не на-
чать подпевать Кэрол, и тут увидела, как Тара – ослепитель-
ная в одном из своих фирменных обтягивающих до бедер и
расширяющихся книзу платьев – поднимается по эскалато-
ру.

–  С прошедшим днем рождения!  – воскликнула Жю-
стин. – Пребыла ли с тобой Сила?

– Как всегда, – подтвердила Тара, обнимая подругу. Объ-
ятия были не вежливой демонстрацией, а искренним про-
явлением чувств, и ответная волна тепла поднялась в душе
Жюстин.

– Эй! – нахмурилась Тара. – Ты в порядке?



 
 
 

– Конечно. Да. В порядке. Просто… Боже, как я по тебе
соскучилась!

Они снова обнялись, а затем Тара заявила:
–  Хватит слезливых глупостей. Пойдем-ка чего-нибудь

выпьем.
Она перехватила проходящего официанта, сняла с его

подноса два бокала шампанского и передала один из них
Жюстин.

– А вы пока не уходите, – обратилась она к официанту.
Тара с пугающей скоростью осушила свой бокал, вернула

его на поднос и взяла еще два. Жюстин попыталась вспом-
нить, достаточно ли в ее домашней аптечке аспирина.

– Не делай такое лицо, девочка моя, – заявила Тара. – Мы
же празднуем.

У Жюстин уже слегка шумело в голове к тому моменту,
как гости стали собираться непосредственно в бальном зале,
где в центре буфета возвышалась ледяная скульптура быка
в полный рост. Жюстин и Тара направились к своему столи-
ку, за которым наблюдалось весьма досадное отсутствие мо-
лодых и холостых мужчин. Тара представилась седовласому
джентльмену, сидящему рядом с ней, и вскоре была вовле-
чена в обсуждение весьма неприятной болезни скота под на-
званием кампилобактериоз.27

27 Кампилобактериоз (лат. campylobacteriosis) – острое инфекционное зооноз-
ное заболевание, характеризуется синдромом общей интоксикации, поражением
желудочно-кишечного тракта.



 
 
 

Жюстин читала меню. В качестве закусок предлагали на
выбор татаки из королевской макрели или козии сыр на тар-
талетке, без палочки над й. Вероятно, подумала Жюстин, со-
ставитель меню не был уверен, написать ему «козий сыр» (то
есть сыр из молока одной козы) или «козьи сыры» (из мо-
лока нескольких парнокопытных). Так случилось, что Жю-
стин уже сталкивалась с подобной проблемой. Она открыла
клатч, вытащила механический карандаш и обвела фразу с
ошибкой. А затем оставила заметку на полях меню.

«Я всегда полагала, что лучшим решением,  – гласила ее
заметка, – было бы использовать словосочетание «из козье-
го молока». Тогда нет необходимости уточнять, послужил
ли продукт от одного или нескольких животных целям…»

– Золотко, что ты творишь? – изумилась Тара.
Очевидно, тема кампилобактериоза себя исчерпала.
– Я просто исправляю…
– Нет. Пожалуйста, скажи мне, что ты сейчас не редакти-

руешь меню.
– Я просто…
– Радость моя, – перебила Тара, не потрудившись даже

понизить голос, – когда тебя в последний раз укладывали в
койку?

Седовласый джентльмен ошеломленно улыбнулся и кинул
взгляд на густо покрасневшую Жюстин.

–  Я серьезно,  – продолжала Тара.  – У тебя кто-нибудь
есть? Хоть кто? Не говори мне, что у тебя простой со времен



 
 
 

Тома. Но ведь это кошмар! Последнему парню, с которым у
тебя был секс, похоже, разговоры о теории летающих прима-
тов заменяли прелюдию.

– Эй, полегче, – вмешалась Жюстин. – Он был не так уж
плох.

– Привет, я Том Крэкнелл, – передразнила Тара, – и я пи-
шу докторскую диссертацию на тему двигательной части ко-
ры мозга и кортикоспинального…

– Тракта летучей лисицы, – закончила Жюстин.
Том в те времена, когда они встречались, действительно

был излишне увлечен темой своей будущей диссертации. Он
был из тех людей, что могут перечислить по порядку всех
актеров, игравших Доктора в сериале «Доктор Кто», или
назвать несколько сотен знаков числа пи после запятой. Он
брал Жюстин с собой сплавляться на каноэ по горным рекам,
или лазать по стенам в альпинистских центрах, или в другие
места, не входящие в ее зону комфорта. И это было весело.
Но когда Тому предложили постдокторантуру на атлантиче-
ском побережье США, ничье сердце не было разбито.

– Ну, и сколько уже? Восемь месяцев? И что – совсем ни-
чего? Ничего?

– Нет, – спокойно согласилась Жюстин.
– Неудивительно, что ты исправляешь все в поле зрения.
– Эй, да ладно. Я выполняю… полезную для людей рабо-

ту.
–  Ни намека? Ни чуточки? Никого на горизонте? Даже



 
 
 

свидания? – вопрошала Тара, вперив в Жюстин свой самый
изучающе-журналистский взгляд.

Жюстин покачала головой.
– Ага! – воскликнула Тара. – Ты что-то недоговариваешь.

Это заметно.
– Ну, это не свидание, – возразила Жюстин. – По-моему,

это нельзя назвать даже полусвиданием.
Тара сделала долгий глоток вина из бокала.
– Я считаю, что даже половинка от располовиненной по-

ловинки – это лучше, чем ничего. Давай, расскажи мне все.
И Жюстин рассказала Таре о  Нике Джордане. О торго-

вых рядах и костюме рыбы, об обеде в «Роге изобилия» и о
том, что Ник всегда хотел быть актером, а теперь собирается
играть Ромео. Она выложила даже историю их юношеского
романтического приключения на южном побережье Австра-
лии. Но говоря обо всем этом, она поняла, что – даже не пла-
нируя этого заранее – умалчивает об истории с гороскопами.

– Хорошо, – заявила Тара таким тоном, словно уже зака-
тывала рукава. – И какой у тебя план?

– План? – невинно спросила Жюстин.
– У тебя должен быть план, – настаивала Тара. – И пожа-

луйста, скажи, что он заключается не в том, чтобы сидеть и
ждать его звонка.

– А что, это так ужасно?
– Просто жалко.
– Но у меня нет его номера. Я не смогла бы связаться с



 
 
 

ним, даже если бы хотела.
– Чушь, – отрезала Тара. – Солнышко, иногда приходится

брать быка за рога. Найди его в «Фейсбуке», свяжись с его
родителями, зайди в тот ресторанчик в обеденное время…
что угодно, но обещай мне, что ты как-нибудь, в любой фор-
ме или виде, свяжешься с этим парнем. Обещаешь?

– Ну-у-у… – протянула Жюстин. Не так уж много време-
ни оставалось до прихода нового гороскопа от Лео, готового
к набору и корректированию. Может быть, но только может
быть, она еще раз попросит помощи у звезд?

– Возможно, есть один способ.
 

 
Около полуночи в кабинетах редакции «Звезды» царили

тишина и покой. Спали компьютеры, погасив экраны, и, раз-
меренно мигая зелеными огоньками бесперебойников, дре-
мал в коридоре старый капризный копировальный аппарат
в пыльном пластиковом корпусе. Посреди хаоса на рабочем
столе Анвен набор фигурок из «Звездных войн» украсился
ярким серпантином из хлопушек, взорванных в честь чет-
вертого мая.

Едва ощутимый сквозняк слегка шевелил листья папорот-
ника на столе Жюстин и пушок на кардигане из ангоры, ви-



 
 
 

сящем на спинке стула. В небольшом высоком окне видне-
лось лишь темно-оранжевое ночное небо большого города.
Но могло ли так случиться, что через пару минут после по-
луночи луч звездного света проник сквозь окошко над сто-
лом? И что эта одинокая мерцающая нить спикировала в ти-
шину кабинета и пробудила к жизни факс-машину?

Машина зашумела, готовясь к работе, а затем печатающая
головка начала двигаться справа налево, слева направо по
странице. С каждым проходом на ней оставался след из по-
ловинок слов.

Пиксель за пикселем появлялись предсказания и советы
для всех знаков зодиака по очереди. Дойдя до одиннадцато-
го знака, машина выдала следующее: «Водолей. “Противоре-
чия, – как говорил Паскаль, – не говорят о ложности, точ-
но так же, как их отсутствие не говорит о правдивости”.
В общем, Водолеи, в этом месяце лучшее, что вы можете
сделать, – ничего не делать из-за сильных, противоречащих
друг другу влияний Марса и Нептуна. И если Марс требует
решительности и активности, то Нептун склоняет к осто-
рожности и вдумчивости. Будет разумным достичь опреде-
ленности прежде, чем принимать важные решения».

Через пару секунд сообщение пришло полностью, и ли-
сток с ним выпал из факса прямо в корзину для бумаг, где и
остался лежать до понедельника, ожидая прихода Жюстин.



 
 
 

 
Перекресток

 
 

 
В тускло освещенном салоне самолета высоко над эквато-

ром Зейди О’Хара положила прохладную ладонь на влажный
лоб маленькой девочки.

– Мамочка? – позвала та, но девушка не стала поправлять
ее.

Вместо этого Зейди – Водолей, стюардесса компании
Qantas28, когда-то не прошедшая отбор в школу искусств,
коллекционер и профессионал в ношении туфель на го-
ловокружительно высоком каблуке, обладательница исси-
ня-черной шевелюры и сестра рыжеватой блондинки Ла-
риссы О’Хара, выпускницы фармацевтического, – быстро, но
практически бесшумно взялась за дело.

Правой рукой она решительно распаковала гигиениче-
ский пакет и поднесла его к подбородку девочки, чья мама
только что объявила, что ее дочь вовсе не тошнит. Левая ру-
ка Зейди тем временем собрала растрепанные после сна во-
лосы малышки в хвост. Она успела вовремя. Поток рвоты,

28 Qantas Airways Limited – самая большая авиакомпания Австралии.



 
 
 

извергшийся в пакет, был пенистым и коричневым, похожим
на колу с комочками и к тому же весьма обильным. Зейди
чувствовала, как теплеет дно пакета в ладони.

Мать девочки, вырванная из оптимистического забвения,
навеянного парой мини-бутылочек каберне мерло, внезапно
засуетилась, расстегивая карманы сумок в поисках влажных
салфеток, изо всех сил демонстрируя сострадание и раска-
яние. Зейди выпрямилась и стряхнула крошечный кусочек
рвоты с форменной юбки. Затем запечатала край белого па-
кета, плотно, как конверт.

– Вы – волшебница, – хватило такта признать матери де-
вочки. – Как вы узнали?

Зейди, собранная и профессиональная, уверенно подмиг-
нула женщине.

– Скажем так, это не первое мое родео, – ответила она и
двинулась по проходу, постукивая каблуками темно-синих
лодочек так спокойно, словно шла по залу аэропорта, пусть и
с полным гигиеническим пакетом в наманикюренных паль-
чиках.

Она почти добралась до шторы, отделявшей хвостовую
часть от салона, когда поняла, что у нее проблемы. Рванув
раздвижную дверь туалета, девушка поспешно вошла и за-
крылась на защелку, заставив ослепительно вспыхнуть лам-
пы освещения. Рвота подступила к горлу и хлынула в уни-
таз: красновато-оранжевая, как дитя порочной связи несве-
жей моркови и карри, съеденного в аэропорту.



 
 
 

Морковью в этом случае, скривившись, поняла Зейди,
был долговязый новозеландец по имени Стюарт. Что за Стю-
арт? Кто такой Стюарт? Зейди не знала. В начале апреля –
как бы не на сам День дурака – она внезапно оказалась с
ним рядом за стойкой одного из сингапурских баров. Она
пришла туда со своей коллегой Лени-Джейн, которая вскоре,
что для нее весьма характерно, отправилась с одиноким биз-
несменом-немцем в его просторный люкс. Зейди, брошен-
ная в одиночестве в самом начале вечера, понимала, что она
уже слегка подшофе, зверски скучает и, ко всему прочему,
отлично выглядит в симпатичных туфельках от «Флювог»
и  бледно-голубом платье с завязками на шее. Вот почему
этому Стюарту весьма легко – бокал за бокалом, шутка за
шуткой – удалось постепенно продвинуть обтянутое джин-
сой колено между ее ног.

Это тоже было не первое ее родео, и Зейди в больших ка-
рих глазах, редеющих выгоревших волосах и заметных мор-
щинах увидела тот тип парня, симпатичного от рождения,
который недавно понял, что он вовсе не Питер Пен и теперь
весьма этим обеспокоен.

На рассвете следующего дня Зейди проснулась в своем
номере, с колтуном на голове вместо привычной гладкой
прически и пересохшим, занимающим по ощущениям весь
рот, языком. Через пару секунд во рту появилась слюна, а
в голове – воспоминания о том, где она, почему между ног
у нее влажно, сколько разнообразных и необычных поз они



 
 
 

перепробовали, а также осознание, что кроме нее в кровати,
да и в номере никого нет. Может быть, он в ванной? Она за-
ставила себя встать и приоткрыла дверь. Нет. Стюарт исчез.

Зейди открыла бутылку воды из мини-бара и практически
опустошила ее одним долгим глотком. Затем решила, что так
лучше. Да, лучше. Оглядев типично бежевый гостиничный
номер, она поняла, что единственным признаком того, что
они со Стюартом знатно покувыркались – не считая смятых
простыней, – оказался презерватив, жалким червяком лежа-
щий на плюшевом ковре. Посмотрев на него еще раз, вни-
мательнее, она заметила, что он совершенно точно порван.
Черт.

Зейди нажала на смыв, и резкий всасывающий звук за-
ставил ее прижать руку к животу в инстинктивном защит-
ном жесте. В кошмарах именно с таким звуком во вторник, в
полдень, ей проведут процедуру. Так это назвала женщина, с
которой она говорила по телефону. Они прекрасно разбира-
лись в эвфемизмах, там, в «центре контроля рождаемости».

В зеркале, которое, безусловно, входило в тройку наиме-
нее льстящих в мире, отразилось лицо Зейди. С волосами
все было в порядке, но вот кожа выглядела ужасно, и под
слоем основы, которую она щедро намазала на лоб и ску-
лы, отчетливо проступали прыщики. Да и скрыть то, как лиф
ее формы обтягивает набухшую, чувствительную грудь, уже
не представлялось возможным. На прошлой неделе ей при-
шлось отменить обед с Лариссой, поскольку если кто и за-



 
 
 

метит внезапные и весьма специфические изменения в тво-
ем внешнем виде, то это явно невероятно наблюдательная
и отлично образованная сестра. Та самая, которой никогда
не придется стоять в туалете самолета, с незапланированным
ребенком в животе и беспокойными мыслями о том, какое
из двух чудовищных зол можно считать меньшим.

Да, Лариссе не пришлось бы этого делать, поскольку она
принимала бы таблетки. А кроме того, у Лариссы в сумочке
обнаружился бы запас суперпрочных, усиленных стальными
нитями, антибактериальных презервативов. Всю жизнь Ла-
рисса была аккуратной, а Зейди – любопытной. И это, как
любила говорить их мать Патриция, было абсолютно пра-
вильным. В конце концов, Ларисса была Козерогом, а зна-
чит, расчетливой, уверенной в себе и разумной девушкой,
а Зейди – Водолею – ближе были путешествия и приключе-
ния, исследования и эксперименты.

Но куда этот внезапный, в духе Водолея, квест приведет
ее теперь? С ее кочевой работой она даже кота себе позво-
лить не может, не говоря уже о ребенке. У нее за душой ни-
чего нет: единственные более-менее ценные вещи – это хетч-
бек «Киа», тридцать шесть пар любимых шпилек и айпад
первого поколения. Мать-одиночка, безработная и без пер-
спектив, застрявшая в самой заднице мира, на окраине како-
го-нибудь Нигдевилля: вот кем она станет, если решит оста-
вить ребенка. Но единственной альтернативой для нее был
«центр контроля рождаемости» в полдень, во вторник. И это



 
 
 

в качестве выбора казалось как минимум столь же ужасным.
Мысли Зейди прервал торопливый стук в дверь туале-

та. Чертовы пассажиры. Они, что, читать не умеют? «Заня-
то», – хотелось ей закричать. За-ня-то.

– Ты в порядке, куколка?
Это была Лени-Джейн. Которая, должно быть, видела, как

Зейди кинулась в туалет. Которая не даст себя одурачить.
Которая, какой бы милой, веселой и легкой в общении ни
казалась, на самом деле самая несдержанная из всех, кого
Зейди знает. Черт.

– Да, солнце. Выйду через минуту, – откликнулась Зейди.
Затем с трудом заставила себя собраться и привести туа-

лет в порядок. Мешок с рвотой маленькой пассажирки все
так же стоял на краю раковины. С огромной осторожностью
Зейди отправила его в мусорное ведро и вымыла руки, ис-
пользуя, возможно, слишком много мыла. Чтобы скрыть за-
пах рвоты, она брызнула на лицо из флакона с надписью
«Освежающий спрей». Когда она в конце концов вышла из
туалета, вокруг нее плыло облако лавандового запаха отчет-
ливо химического происхождения.

Лени-Джейн ждала ее за шторой, опершись на дверцы
кладовой, и на лице ее было написано удивление. Напарни-
ца была невысокого роста, пухленькая, с акцентом, скорее
всего, скопированным у Силлы Блэк29, и яркими птичьими
глазами, которые сейчас внимательно изучали Зейди.

29 Силла Блэк – британская певица, актриса и телеведущая.



 
 
 

– Ты уверена, что все в порядке? Выглядишь так, что кра-
ше в гроб кладут. Иди-ка сюда и присядь.

Зейди позволила Лени-Джейн устроить ее в раскладном
кресле и укрыть пледом. И с благодарностью приняла стакан
газировки и мятную пастилку. Она устала, так устала. Уста-
ла, как никогда прежде за всю свою жизнь. Ей казалось, что
сердце превратилось в кусок свинца, или сила земного при-
тяжения возросла в разы, причем только для нее. Она пред-
ставила, что летит, словно тяжелый кожаный мяч, сквозь
складное кресло, сквозь пол самолета, прямо к земле. Выби-
вает в ней кратер.

– Ну, и что происходит? – спросила Лени-Джейн, скло-
нив голову набок. Скинула туфли и скрестила руки на груди,
став еще короче и шире, и теперь походила на встревожен-
ную мать-наседку.

– Все хорошо, спасибо, солнце. Правда. Просто когда ту
малышку вывернуло, у меня желудок к горлу подпрыгнул, –
объяснила Зейди с натянутой улыбкой. – Скоро приду в нор-
му.

– В но-о-орму, – протянула Лени-Джейн, подозрительно
нахмурившись. – Хм-м-м. Посиди-ка здесь с полчасика, по-
том посмотрим, полегчает тебе или нет.

Лени-Джейн впихнула маленькие пухлые ступни в узкие
туфли и отбросила с лица жесткие высветленные пряди во-
лос. Прежде чем вернуться в слабо освещенный салон, она
кинула на колени Зейди журнал.



 
 
 

– Вот. Займи чем-нибудь свою голову, – посоветовала кол-
лега, внимательно и, по мнению Зейди, слишком уж пони-
мающе взглянув на нее.

То, что случилось потом, Зейди всегда будет помнить с
абсолютной четкостью. Она вспомнит и вес журнала, на-
печатанного на высококачественной бумаге, и карикатур-
ный ярко-красный нос премьер-министра на обложке. Зей-
ди вспомнит и другие, совершенно случайные вещи: рыже-
ватый цвет грязи в рекламе джипа, странный шрифт в стиле
ретро, использованный в заголовке «Развод – хит сезона»,
и резкие черты главного астролога журнала на черно-белом
фото.

Зейди не особо увлекалась астрологией. Этим, скорее, ин-
тересовалась ее мать. Патриция О’Хара не считала астроло-
гию мистической наукой, она подходила к ней с практиче-
ской, обыденной точки зрения. Ее знак был фактом, таким
же, как цвет волос, глаз или кожи, и она верила, что при-
надлежность к Девам объясняет все, начиная от ее манеры
складывать простыни (прямо как в том ролике Марты Стю-
арт на YouTube) до полностью укомплектованной аптечки в
сумочке.

Прямо сейчас Зейди больше всего на свете хотелось, что-
бы ее мать оказалась рядом с теплой маской для лица в руках
и задушевным разговором наготове. Но в отсутствие Патри-
ции О’Хара Зейди пришлось положиться на Лео Торнбери и
один жалкий абзац с советами звезд.



 
 
 

Водолей. В этом месяце Водолеев ждет удача с новыми на-
чинаниями. Чувство правильности и своевременности рас-
пространится на все сферы вашей жизни, вызывая на пер-
вый взгляд случайные встречи и события. Но ведь, по словам
Эйнштейна, совпадения – это способ бога сохранить ано-
нимность. Когда Вселенная отправляет вам сообщение в ви-
де шанса, разумнее не закрывать перед ним дверь.

У Зейди, читающей эти слова, внезапно закружилась го-
лова. «Мамочка?» – вспомнились слова той девочки, про-
звучавшие как вопрос. А еще была путаница с почтовыми
доставками, когда ей прислали полдюжины детских костюм-
чиков из хлопка с бамбуковым волокном вместо лифчиков
пуш-ап, которые она заказывала. Это было в тот самый день,
когда из школы, в которую она когда-то ходила, пришел
рекламный буклет с сопроводительным письмом, подробно
описывающим, как записать туда своего ребенка. Но ведь все
это наверняка были совпадения? И они ничего не значили.
Так ведь?

Зейди прикрыла глаза, пытаясь успокоиться, и слов-
но взглянула внутрь себя, внезапно увидев огромный но-
вый мир. Оказалось, что внутри она пустая, как огромная
полость с отдаленно поблескивающими кристаллическими
стенками. Но открывшееся пространство было огромным,
по-настоящему огромным, словно в пределах мерцающих
стен ее внутренней пещеры могла уместиться целая Вселен-
ная.



 
 
 

Вселенная отправляет вам сообщение… Эти слова плы-
ли по внутреннему космосу Зейди, словно составленные из
звездной пыли. Мерцая и меняясь, они появлялись и исчеза-
ли, уменьшались и росли. Вселенная отправляет вам сооб-
щение. Вот тогда-то Зейди и ощутила это, где-то внизу живо-
та. И она не просто вообразила себе это, она действительно
ощутила: фейерверк вероятностей, всплеск бытия, ее лич-
ный Большой Взрыв. Именно в этот и ни в какой другой мо-
мент, подумает она позже, жизнь ее ребенка действительно
началась.

 

 
Шарлотта Джунипер – Лев, выпускница факультетов юри-

дических и политических наук, бывшая единоличная пра-
вительница студенческого сообщества (большей частью про-
свещенная), гордая обладательница сияющей копны медных
волос, достигающей талии, в детстве увлекавшаяся гимна-
стикой, а теперь иногда отправляющаяся в ночной клуб без
белья – стояла голая в темной кухне, которая отнюдь не бы-
ла ее собственной. Она открыла шкаф, в котором наверня-
ка хранила бы стаканы, будь она хозяйкой этой кухни в лоф-
те, оформленном в стиле 1950-х годов. Но обнаружила лишь
разобранный кухонный комбайн. Открыла другой шкаф, но
в нем обнаружились запасы чая и кофе. Затем еще один. Ал-



 
 
 

коголь.
– Фу… – Ее передернуло.
Шарлотта проснулась около половины второго от пульси-

рующей в висках боли – явного признака похмелья и от ка-
лейдоскопа обрывочных мыслей в голове. От кожи шел ост-
рый анисовый запах самбуки, а высыхающий пот добавлял
к нему солоноватый запах победного секса. Сегодня Шарлот
получила – и приняла – предложение работы. Настоящей ра-
боты, как у взрослых. Работы редкой, чудесной и принадле-
жащей ей.

Все выпускники юрфака или политики, которых она зна-
ла, вскоре после получения диплома понимали, что зара-
батывать в этих сферах могут только плохие парни. К ра-
боте для людей с идеалами прилагались весьма ощутимо
урезанные зарплаты. И все же ей представился отличный
шанс благодаря внезапной отставке Марджи МакГи. Очень
неожиданно упомянутая Марджи уволилась с поста совет-
ника зеленых и вернулась к активной борьбе на экологиче-
ском фронте. Она планировала грандиозную сидячую заба-
стовку на дереве где-то в Тасмании, как слышала Шарлот-
та. Впрочем, какая разница. Благодаря внезапному решению
Марджи у Шарлотты теперь была одна из редких возможно-
стей получать неплохие деньги за добрые дела. У нее будет
достаточно денег на шикарные наряды и вино в любых ко-
личествах.

Шарлотта Джунипер, советник зеленых. И особенно сена-



 
 
 

тора Дейва Грегсона. Дейва Грегсона, звезды рокабилли30 и
спортсмена, ставшего политиком. Дейва Грегсона, бывшего
музыканта и нынешнего спутника известной как в Австра-
лии, так и за рубежом певицы Блесид Джонс, которая в дан-
ный момент уехала в тур по Новой Зеландии в поддержку
своего альбома. Того Дейва Грегсона, который сейчас навер-
ху, в своей спальне, пытался прийти в себя после самбуки
и секса. Дейва Грегсона, который – без ведома Шарлотты –
оставил телефон на беззвучном режиме в кармане пиджака,
где тот вот уже несколько часов подряд принимал СМС и
голосовые сообщения от Блесид Джонс, подхватившей про-
студу, отменившей последние концерты тура и спешащей до-
мой поздним ночным рейсом. Того самого Дейва Грегсона,
который, судя по всему, не держал стаканов ни в одном под-
ходящем месте кухни.

Шарлотта распахнула дверцу холодильника, наполнив
кухню светом пополам с прохладой. Поток холодного сухо-
го воздуха мгновенно высушил островки пота в ямке меж-
ду ключицами и под тяжелыми, в узорах голубых венок, гру-
дями. Она глотнула апельсинового сока прямо из бутылки.
Именно в этот момент до нее, исключая малейший шанс на
ошибку, донесся звук поворачивающегося в замке ключа.

Дверь лофта распахнулась, и на пороге возникла невысо-
кая, подсвеченная сзади фигура Блесид Джонс. Она выгля-

30  Рокабилли  (англ. rockabilly)  – музыкальный жанр, ранняя разновидность
рок-н-ролла, представляющая собой синтез рок-н-ролла и кантри-музыки.



 
 
 

дела так, словно сошла с обложки альбома: платье с заужен-
ной талией и пышной юбкой, изящные ботильоны, фетровая
шляпа, венчающая пышную шапку кудрей, чехол с гитарой в
руке, и ореол янтарного света вокруг. Шарлотта попыталась
прикрыть лобок бутылкой апельсинового сока. От испуга ее
соски встали торчком.

Фигура Блесид Джонс издала еле слышный звук, похожий
на судорожный вздох.

– Вы – Блесид Джонс, – беспомощно пробормотала Шар-
лотта. – Мне нравятся ваши песни.
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